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ÖZET 

Bu çalışma, Türk edebiyatının unutulmuş bir şâiri olan Ali Rıza Bey’in hayatını, edebî kimliğini ve mevcut şiirlerini incelemeyi amaçlamaktadır. Türk 

edebiyatında birçok değerli şâir, eserlerinin kaybolması veya gün yüzüne çıkmaması nedeniyle hak ettikleri ilgiyi görememiştir. Bu eserlerin 

kaybolmasının sebepleri arasında dil ve kültür değişikliklerinin yanı sıra toplumsal ve siyasi koşulların etkisinin bulunduğunu söyleyebiliriz. Bu 

faktörler, zaman içinde birçok şâirin edebiyat dünyasından silinmesine yol açmış ve böylece kültürel mirasımızın önemli bir kısmı kaybolmuştur. Ancak 

bu kaybolmuş eserler, dönemin edebî düşünce yapısını ve kültürel değerlerini anlamamız açısından büyük bir öneme sahiptir. Ali Rıza Bey de bu 

unutulmuş şâirlerden biridir. 1869 yılında İstanbul’da doğmuş olan ve genç yaşta verem hastalığı nedeniyle 1903 yılında vefat eden Ali Rıza Bey, edebiyat 

dünyasında önemli bir yer edinmiş ancak eserlerinin tamamı kaybolmuş ve hakkında şimdiye kadar hiçbir araştırma yapılmamıştır. Mekteb-i Mülkiyye-

i Şâhâne mezunu olan Ali Rıza Bey, Balkan bölgesindeki çeşitli vilayetlerde başarı ile kaymakamlık görevi yürütmüş bir devlet adamıdır. Eserleri 

kaybolmuş olsa da şâirin yazmış olduğu birçok manzum ve mensur eseri, vefatından sonra kardeşlik hukuku gereği Bursalı Mehmed Tahir Bey’e 

geçmiştir. Ancak Mehmed Tahir Bey’in de vefatından sonra bu eserlerin akıbeti bilinmemektedir. Şu anda elimizde bulunan ve şâirin edebî mirasına 

dair tek kaynak, onun Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-yi Sûfiyye dergilerinde yayımlanmış olan toplam yirmi dört adet şiiridir. Bu çalışma, ilk olarak, T.C. 

Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşivleri’nden elde edilen belgelerle desteklenerek Ali Rıza Bey’in kronolojik hayatını ortaya koymaktadır. Ayrıca, şâirin 

“şâir-i ilâhî-nevâ” ünvanını kazanmasının sebepleri incelenmiştir. Tasavvufi bir dil kullanan ve tasavvufi temaları sade bir üslupla işleyen Ali Rıza Bey’in 

şiirleri, onun edebî kişiliğinin en önemli izlerini taşımaktadır. Bu şiirler, transkripsiyon harfleriyle Latinize edilerek, şâirin kaybolmuş olan edebî mirası 

günümüz edebiyat dünyasına kazandırılmak amacıyla yeniden ele alınmıştır. Bu araştırmanın nihai amacı, Ali Rıza Bey’in eserlerinin kaybolmuş 

olmasının, şâirin hak ettiği ilgiyi görmemesine yol açtığını vurgulamak ve onun edebî mirasını yeniden keşfederek Türk edebiyatına katkı sağlamaktır. 

Çalışma, Ali Rıza Bey’in şiirlerinin Türk edebiyatındaki yerini ortaya koymayı, aynı zamanda dönemin tasavvufi anlayışına ışık tutmayı 

hedeflemektedir. Bu bağlamda, yapılan bu çalışma, hem mevcut literatüre bir katkı sağlamayı hem de ilerleyen yıllarda yapılacak araştırmalar için bir 

temel oluşturmayı amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Ali Rıza Bey, Şâir-i İlâhî-nevâ, Şiir, Şâir. 

Traces of a Forgotten Poet: Shâir-i İlâhî-nevâ Ali Rıza Bey of Istanbul 

ABSTRACT 

This study aims to analyse the life, literary identity and existing poems of Ali Rıza Bey, a forgotten poet of Turkish literature. Many valuable poets in 

Turkish literature have not received the attention they deserve because their works have been lost or have not come to light. Among the reasons for the 

disappearance of these works, we can say that there is the effect of social and political conditions as well as language and cultural changes. These factors 

led to the disappearance of many poets from the world of literature over time and thus a significant part of our cultural heritage was lost. However, 

these lost works are of great importance for us to understand the literary mindset and cultural values of the period. Ali Rıza Bey is one of these forgotten 

poets. Born in 1869 in Istanbul and died in 1903 due to tuberculosis at a young age, Ali Rıza Bey gained an important place in the world of literature, but 

all of his works have been lost and no research has been done on him so far. Ali Rıza Bey, a graduate of Mekteb-i Mülkiyye-i Şâhâne, was a statesman 

who successfully served as a district governor in various provinces in the Balkan region. Although his works have been lost, many of the poet's verse 

and prose works were passed on to Mehmed Tahir Bey of Bursalı after his death due to the law of brotherhood. However, the fate of these works after 

the death of Mehmed Tahir Bey is unknown. The only source on the poet's literary heritage that we have at present is his twenty-four poems published 

in the journals Hazîne-i Fünûn and Cerîde-yi Sûfiyye. This study first presents the chronological life of Ali Rıza Bey, supported by documents obtained 

from the State Archives of the Presidency of the Republic of Turkey. In addition, the reasons for the poet's gaining the title of "poet-i ilâhî-nevâ" are 

analysed. Ali Rıza Bey's poems, which use a Sufi language and deal with Sufi themes in a simple style, bear the most important traces of his literary 

personality. These poems were latinised with transcription letters, and the lost literary heritage of the poet was reconsidered in order to bring it to today's 

literary world. The ultimate aim of this study is to emphasise that the loss of Ali Rıza Bey's works has caused the poet not to receive the attention he 

deserves and to contribute to Turkish literature by rediscovering his literary heritage. The study aims to reveal the place of Ali Rıza Bey's poems in 

Turkish literature and to shed light on the Sufi understanding of the period. In this context, this study aims both to contribute to the existing literature 

and to form a basis for future research. 

Keywords: Turkish Islamic Literature, Ali Rıza Bey, Şâir-i İlâhî-nevâ, Poetry, Poet.
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Giriş 

Türk edebiyatı, geçmişten günümüze birçok büyük şâir ve yazar yetiştirmiş, bu önemli şahsiyetler edebî 
miraslarıyla kültürel belleğimizin derinliklerinde iz bırakmışlardır. Ancak, bazı şâirler zamanla unutulmuş ve hak 
ettikleri ilgiyi görememiştir. Bu unutuluşun sebeplerinden biri, şâirlerin eserlerinin zaman içerisinde kaybolmuş olması 
veya gün yüzüne çıkmamış olmalarıdır. Eserlerinin kaybolması, geçen süre içerisinde dil ve kültür değişiklikleri, 
toplumsal ve siyasi koşulların etkisiyle de pek çok şâirin edebiyat dünyasında silinmesine yol açmıştır. Bu da bu değerli 
şahsiyetlerin miraslarının günümüz okuyucusuyla buluşmasına engel olmuştur. 

Bu çalışmanın odağında yer alan Ali Rıza Bey, işte bu tür şâirlerden biridir. 1869 yılında İstanbul’da dünyaya gelen 
ve genç yaşta verem hastalığı nedeniyle 1903’te hayatını kaybeden Ali Rıza Bey, edebiyat dünyasında önemli bir yer 
edinmesine rağmen, eserlerinin hepsi kaybolmuş ve zaman içinde unutulmuştur. Şâirin şiirlerinin yalnızca birkaçı, 
dönemin önemli dergileri olan Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-yi Sûfiyye gibi mecmualarda yayımlanabilmiştir. Elimizde 
mevcut olan bu az sayıda şiir, onun edebî mirasını anlamak açısından önemli bir kaynak oluştursa da Ali Rıza Bey’in 
eserlerinin tamamının günümüze ulaşamaması onun hakkındaki araştırmaları sınırlandırmıştır. 

Hazîne-i Fünûn’da yayımlanan manzumeler, Ali Rıza Bey’in hayatta olduğu dönemde neşredilmiştir. Bu 
manzumelerde şâirin görev yaptığı yerlere yer verilmiş olup kendisi “şâir-i ilâhî-nevâ” ünvanıyla anılmıştır. Cerîde-i 
Sûfiyye’de yayımlanan manzumeler ise şâirin vefatından sonra, 1912-1913 yıllarında neşredilmiştir. Bu dönemde de Ali 
Rıza Bey aynı ünvanla zikredilmiş, ancak bu defa “merhum” ibaresiyle birlikte anılmıştır. (Ali Rıza Bey, 1328) Yani, 
Cerîde-i Sûfiyye’de yayımlanan manzumelerin neşredildiği dönemde şâirin hayatta olmadığı anlaşılmaktadır. Bu durum, 
söz konusu şiirlerin Hazîne-i Fünûn’a bizzat kendisi tarafından gönderildiğini ancak Cerîde-i Sûfiyye’de yayımlanan 
manzumelerin ise şâirin vefatından sonra neşredildiğini göstermektedir. Şâirin eserlerinin Bursalı Mehmed Tahir Bey’in 
elinde bulunduğu dikkate alındığında, bu şiirlerin Cerîde-i Sûfiyye’ye onun tarafından gönderilmiş olması muhtemeldir. 

Ali Rıza Bey’in edebiyat dünyasındaki yerinin yeniden tartışılması, son dönemde Osmanlı şiirini inceleyen 
araştırmalar için önemli bir katkı sağlayacaktır. Bu çalışmanın temel amacı, Ali Rıza Bey’in hayatını, edebî kimliğini ve 
şiirlerini ortaya çıkararak onun edebî mirasını tekrar gündeme getirmektir. Ali Rıza Bey’in “şâir-i ilâhî-nevâ” ünvanı, 
şiirlerinde tasavvufi bir dil kullanması ve tasavvufi unsurları sade bir üslupla işlemesi, şâirin edebiyat dünyasında 
kendine özgü bir yer edinmesini sağlamıştır. Ancak, bu ünvan ve şiirleri üzerine şimdiye kadar hiçbir çalışma 
yapılmamıştır. Ali Rıza Bey’in şiirlerinde, dönemin edebî anlayışını yansıtan önemli özelliklerden biri de nazım birimi 
tercihleridir. Bursalı Mehmed Tahir Bey'in ifadelerine dayanarak, Ali Rıza Bey'in özellikle muhammes ve müseddes 
nazım birimlerini daha sık kullandığı anlaşılmaktadır.  

Araştırmamız, aynı zamanda Ali Rıza Bey’in hayatı ve edebiyat dünyasında nasıl bir iz bıraktığına dair bir inceleme 
sunmayı hedeflemektedir. Şâirin hayatı hakkında elimizdeki bilgiler, büyük ölçüde T.C. Cumhurbaşkanlığı Devlet 
Arşivlerinde bulunan belgelerle desteklenerek, kronolojik bir biçimde ortaya konulacaktır. Ayrıca, Ali Rıza Bey’in 
dönemin tanınmış isimlerinden Bursalı Mehmed Tahir Bey ile kurduğu dostluk da onun edebî kimliğini şekillendiren 
önemli bir faktör olarak ele alınacaktır. 

Bu çalışmanın nihai amacı, Ali Rıza Bey’in unutulmuş olan edebî mirasını yeniden keşfetmek ve Osmanlı 
edebiyatının önemli bir şâirini gün yüzüne çıkarmaktır. Bu bağlamda, Ali Rıza Bey’in şiirleri ve edebî kişiliği hem 
dönemin tasavvufi edebiyat anlayışını hem de dönemin sonlarındaki edebî akımları anlamak için önemli bir anahtar 
sunmaktadır. Bu minvalde, araştırmamız, ilerleyen zamanlarda şâirin hayatı ve edebî veçhesi üzerine yapılacak 
çalışmalara bir temel teşkil etmeyi amaçlamaktadır. 

1. Ali Rıza Bey’in Hayatı

Ali Rıza Bey’in hayatı hakkında kaynaklarda sınırlı bilgi bulunmaktadır. Son dönem şuarâ tezkirelerinden Osmanlı 
Müellifleri (Bursalı Mehmed Tahir Bey, 1972, 2/328-331) ve Son Asır Türk Şâirleriʾnde (İnal, 2002, 4/1938-1940) yer alan 
bilgilerin doğruluğunu ortaya çıkarmak ve şâir hakkında daha fazla bilgiye ulaşabilmek amacıyla Cumhurbaşkanlığı 
Devlet Arşivlerinde bir arşiv araştırması gerçekleştirdik. Yaptığımız arşiv araştırmalarında Ali Rıza Bey’in Sicill-i Ahvâl 
Defteri’nde bulunan sicil kaydına ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek No. 457, s. 231), bazı dilekçe ve atama kararnamelerine 
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ulaştık. Elde edilen veriler ışığında, şâirin hayatını tezkirelerde yer alan bilgiler ve arşiv kayıtlarıyla destekleyerek 
kronolojik olarak ortaya çıkarmış olduk.  

Tezkirelerde Ali Rıza Bey’in doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak, Ali Çankaya, 
Mülkiyelilerin hayatını anlattığı eserinde şâirin 1860’ta dünyaya geldiğini belirtmektedir. (Çankaya, 1968, 3/139) 
Bununla birlikte, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü projesi kapsamında yapılan bir çalışmada, Ali Rıza Bey’in doğum tarihi 
1282/1865 olarak verilmiştir. (Arslan, 14 Ocak 2025) Bu eserlerde belirtilen tarihlerin hangi kaynaklara dayandırıldığı 
açıkça ifade edilmemiştir. Öte yandan, bizim ulaştığımız Sicill-i Ahvâl Defteri kaydında, şâirin 1285 tarihinde dünyaya 
geldiği bilgisi yer almaktadır. ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek No. 457, s. 231) Arşiv belgesinde yer alan resmi kayıtlardan 
yola çıkarak Ali Rıza Bey’in 1868 ya da 1869 tarihinde İstanbul’da dünyaya geldiği sonucuna varmak mümkündür. 

Tezkireler ve diğer biyografik kaynaklarda Ali Rıza Bey’in ailesi hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 
Ancak, Sicill-i Ahvâl Defteri’nde şâirin İnegöl Kaymakamı Mehmed Rıfat Efendi’nin oğlu olduğu ifade edilmektedir. Aynı 
sicil kaydına dayanarak, Ali Rıza Bey’in eğitim geçmişi hakkında da ayrıntılı bilgilere ulaşılmaktadır. Şâirin ilk ilmî 
eğitimini özel bir hocadan aldığı, ardından Sultan Selim Mekteb-i Rüşdiyesinde öğrenim gördüğü belirtilmiştir. Daha 
sonra Mekteb-i Tıbbiye-i Mülkiyeye kaydolmuş, ancak siyasetle ilgilenmek istemesi nedeniyle Mekteb-i Mülkiye-i 
Şâhâneye geçmiştir. Buradan ulûm-ı siyâsiyye diploması alarak 1883 yılında mezun olmuştur. (Çankaya, 1968, 3/139) 
Ali Rıza Bey’in dil bilgisi ve yabancı dile olan hâkimiyeti de Sicill-i Ahvâl kaydında belirtilmektedir. Kayda göre, Arapça, 
Farsça ve Türkçe konuşup yazabilen Ali Rıza Bey, aynı zamanda Fransızcaya da aşinadır. ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek 
No. 457, s. 231) Bu durum, onun hem klasik hem de modern eğitim sisteminden yararlandığını ve geniş bir kültürel 
birikime sahip olduğunu göstermektedir. 

Ali Rıza Bey, Mekteb-i Mülkiye-i Şâhâneden mezun olduktan sonra H. 19 Rebiulahir 1308, M. 2 Aralık 1890 tarihinde 
Manastır Vilayeti maiyyet memurluğuna atanmış ve burada H. 29 Rebiulahir 1309, M. 2 Aralık 1891 tarihinde 
kaymakamlık stajını tamamlamıştır. ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek No. 457, s. 231) Ali Rıza Bey’in, memuriyete 
atanmasının ardından harcırah talebinde bulunduğu arşiv belgelerinde kayıtlıdır. Bu talep doğrultusunda, kendisine 
İstanbul’dan Manastır’a seyahati için 500 kuruş yol parası tahsis edildiği belirtilmiştir. ([DH.MKT.], No. 1803, Gömlek 
No. 53) Ali Rıza Bey’in Manastır Vilayetindeki görev süresi boyunca emvâl-i emîriyye (devlete ait mallar), hukuk-ı 
şahsiyye (özel hukuk) ve tekâüd (emeklilik) aidatlarına dair yükümlülüklerini eksiksiz yerine getirdiği ve görevini 
dürüstlük, sadakat ve ahlaki bir istikametle yürüttüğü belirtilmiştir. Bu durum, Manastır Vilayeti Meclisinin H. 6 
Cemaziyelevvel 1309 M. 8 Aralık 1891 tarihli mazbatasında açıkça ifade edilmiştir. Ayrıca, ulûm-ı siyasiyye (siyasi 
ilimler) alanındaki şehadetnamesi ile mezkûr mülâzemet (stajyerlik) görevine ilişkin bilgiler Sicill-i Ahvâl Dairesi 
tarafından da teyit edilmiştir. ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek No. 457, s. 231) 

Kaymakamlık stajını Manastır Vilayetinde tamamlayan Ali Rıza Bey’in ilk görev yeri, günümüzde Arnavutluk 
sınırları içerisinde yer alan İskarapar (Skrapar) Kazası Kaymakamlığıdır. Dahiliyye Mektubi Kaleminde yer alan bir 
belgeye göre, Beytüşşebab Kaymakamı Mustafa Efendi’nin istifası üzerine bu göreve İskarapar Kaymakamı Hüsnü 
Efendi atanmış; İskarapar Kaymakamlığına ise Manastır Vilayeti maiyyetinde bulunan Ali Rıza Efendi’nin tayin edildiği 
belirtilmiştir. ([DH.MKT.], No. 1906, Gömlek No. 104) Sicil kaydında bu görevine H. 19 Cemaziyelahir 1309, M. 20 Ocak 
1892 tarihinde tayin olduğu yazmaktadır. ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek No. 457, s. 231) 

Ali Rıza Bey, İskarapar Kazası Kaymakamlığı görevini yürütürken H. 28 Zilhicce 1310, M 13 Temmuz 1893 tarihinde 
teşkil edilen Gostançka kazası kaymakamlığına atanmıştır. Sicill-i Ahvâl kayıtlarına göre, R 7 Mart 1312, M 19 Mart 1896 
tarihine kadar süren bu görevinde, emvâl-i emîriyye (devlete ait mallar) ve hukuk-ı şahsiyye (şahsi hukuk) konularında 
yükümlülüklerini eksiksiz yerine getirmiş ve yasalara uygun bir şekilde hareket ettiği belirtilmiştir. Ayrıca, 
Gostançka’daki görev süresince emvâl-i emîriyye tahsilatında ve bölgenin asayişinin sağlanmasında başarılı olduğu 
kaydedilmiştir. Bu durum, Berat Sancağı Meclis-i İdaresi tarafından düzenlenen ve 24 Mart 1312 tarihli, 544 numaralı 
intihabname ile belgelenmiş; ilgili belge Sicill-i Ahvâl Dairesi tarafından incelenerek teyit edilmiştir. ([DH.SAİD.d], No. 
25, Gömlek No. 457, s. 231) 

Ali Rıza Bey, Gostançka’da kaymakamlık görevini sürdürdüğü dönemde, Dahiliye Nezaretine hitaben bir dilekçe 
kaleme alarak izin talebinde bulunmuştur. Söz konusu dilekçede, 5-6 yaşlarındayken geçirdiği kızamık hastalığı 
sebebiyle kulaklarında işitme problemi oluştuğunu ve bu rahatsızlığın ilerleyen süreçte yeniden alevlenerek şişlik ve 
cerahat meydana getirdiğini ifade etmiştir. Bu durumun bir sağırlığa yol açmasından endişe eden ve memuriyet görevini 
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olumsuz etkilemesinden korkan Ali Rıza Bey, görev yaptığı kazada bir doktor bulunmaması nedeniyle tedavi olabilmek 
amacıyla İstanbul’a gitmek için izin talep etmiştir. Yapılan değerlendirme sonucunda, talebi uygun bulunmuş ve 
kendisine izin verilmiştir. ([DH.MKT.], No. 2072, Gömlek No. 80) 

Ali Rıza Bey’in tedavi olmak için gittiği İstanbul’da ne kadar kaldığını bilmiyoruz ancak Gostançka 
kaymakamlığının ardından Yanya Vilayetine bağlı Premedi kazasına R 26 Temmuz 1312, M 7 Ağustos 1896 tarihinde 
kaymakam olarak atanmıştır. Premedi’den sonra R 17 Kanunusani 1313, M 29 Ocak 1898 tarihinde Margılıç’a; daha 
sonra da 23 Mart 1899’da Meçova kaymakamlığına atanmıştır. ([DH.SAİD.d], No. 25, Gömlek No. 457, s. 231) 

Ali Rıza Bey’in arşiv belgelerinde kayıtlı olan görev yerleri detaylı bir şekilde tespit edilmiştir. Ancak, dönemin 
tezkirelerinde Ali Rıza Bey’in İskeçe’de de görev yaptığına dair bilgiler yer almaktadır. Buna karşın, arşiv belgelerinde 
İskeçe’ye dair herhangi bir atama ya da görev kaydına rastlanmamıştır. Bu durum, tezkirelerdeki bilgilerin 
doğruluğunun arşiv belgeleriyle teyit edilememesi nedeniyle soru işareti oluşturmaktadır. Ancak, Ali Rıza Bey’in 
Hazîne-i Fünûn’da yayımlanan bir manzumesinde İskeçe kaymakamı olduğu belirtilmektedir. (Ali Rıza Bey, 1311) Şâirin 
Hazîne-i Fünûn’a şiirlerini kendisinin gönderdiğini ve bu manzumenin 1895/96 yıllarında yayımlandığını 
düşündüğümüzde Ali Rıza Bey’in bu tarihlerde İskeçe’de görev yaptığını söyleyebiliriz.  

Ali Rıza Bey’in Meçova kaymakamlığı görevini yürüttüğü dönemde sağlık sorunları nedeniyle görevini bıraktığı 
anlaşılmaktadır. Arşiv belgelerinde, vücudunda meydana gelen rahatsızlık sebebiyle görevinden ayrıldığı ve Meçova 
kazasının idari açıdan taşıdığı önemden dolayı yerine uygun bir kaymakamın hızla atanması gerektiğinin Yanya 
Vilayetinden Dahiliye Nezaretine bildirildiği ifade edilmektedir. Bu kapsamda, Meçova kazasına yeni bir kaymakam 
atanmış ve bu durum memurin-i mülkiye komisyonu tarafından onaylanmıştır. Sonuç olarak, Ali Rıza Bey’in görevden 
ayrılma işlemleri H 7 Zilkade 1320 M 5 Şubat 1903 tarihinde tamamlanmıştır. 

Ali Rıza Bey, yapmış olduğu başarılı kaymakamlık görevlerinin ardından rahatsızlığı sebebiyle tedavi için 
İstanbul’a gelmiş ve yaşı 40’a varmadan genç yaşta H. 1321/ M. 1903 tarihinde vefat etmiştir. Sütlüce’de Bademli 
Dergâhı yakınlarında Karaağaç tarafında ailesine mahsus bir mezarlığa defnedilmiştir.(Bursalı Mehmed Tahir Bey, 1972, 
2/328) Mezar taşına aşağıdaki beyit yazılarak vefatına tarih düşürülmüştür: 

 İki ihlās ile tārīḫi düşdü 

 Bu demde buldu Mevlāsıñ Rıżā Bey 
Tablo 1: Ali Rıza Bey’in kronolojik hayatını gösteren tablo 

Tarih Olay Kaynak 
1868-69 İstanbul'da doğdu. Babası İnegöl 

Kaymakamı Mehmed Rıfat Efendi'dir. 
Sicill-i Ahvâl Defteri 

1883 Mekteb-i Mülkiye-i Şâhâneden ulûm-ı 
siyâsiyye diploması alarak mezun oldu. 

Sicill-i Ahvâl Defteri 

2 Aralık 1890 Manastır Vilayeti maiyyet memurluğuna 
atandı. 

Sicill-i Ahvâl Defteri 

2 Aralık 1891 Kaymakamlık stajını Manastır’da 
tamamladı. 

Sicill-i Ahvâl Defteri 

20 Ocak 1892 İskarapar (Skrapar) Kazası 
Kaymakamlığına tayin edildi. 

Dahiliyye Mektubi Kalemi 
Belgesi 

13 Temmuz 
1893 

Gostançka Kazası Kaymakamlığına 
atandı. 

Sicill-i Ahvâl Defteri 

1895/96 İskeçe Kaymakamlığı Osmanlı 
Müellifleri/Hazîne-i Fünûn 

7 Ağustos 
1896 

Yanya Vilayetine bağlı Premedi Kazası 
Kaymakamlığına tayin edildi. 

Sicill-i Ahvâl Defteri 

29 Ocak 1898 Margılıç Kaymakamlığına tayin edildi. Sicill-i Ahvâl Defteri 
23 Mart 1899 Meçova Kaymakamlığına atandı. Sicill-i Ahvâl Defteri 

5 Şubat 1903 Sağlık sorunları nedeniyle Meçova 
Kaymakamlığı görevinden ayrıldı. 

Sicill-i Ahvâl Defteri 
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1903 İstanbul’da vefat etti.  Osmanlı Müellifleri 

2. Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Yukarıda hayatını kronolojik olarak aktardığımız Ali Rıza Bey’i Bursalı Mehmed Tahir Bey, “ilahi sadalı şâir adına 
hakkıyla layık” ve “üstün edalı bir şâir” olarak nitelendirmektedir. Onun, hakikatleri söyleyen bir şâir olmakla kalmayıp 
nesirdeki kudretiyle de edebiyatın önemli bir numunesi olduğunu ifade etmektedir. Ali Rıza Bey’in edebî kişiliği, 
dönemin hem tasavvufi hem de hikemî çizgilerini yansıtan bir sanat anlayışını ortaya koymaktadır. Ancak onun, hak 
ettiği değeri görememiş ve zamanla unutulmuş bir şâir olduğu gerçeği, eserlerinin izini sürmeyi daha da anlamlı 
kılmaktadır. 

Şâirin edebî kimliği, özellikle tevhid ve tasavvufi temalarla örülmüş eserleriyle belirginleşmektedir. Şiirlerinde 
sufiyane bir derinlik, hikemî bir üslup kullandığını söyleyebiliriz. Muhammes ve müseddes nazım şekillerindeki 
eserleri, şâirin tasavvufî düşüncesini yansıtmaktadır. Bursalı Mehmed Tahir Bey, onun şiirlerinin Hersekli Arif Hikmet 
Bey ve Yenişehirli Avni Bey gibi mutasavvıf şâirlerin etkisinde şekillendiğini dile getirmektedir. Bu bağlamda Ali Rıza 
Bey, tevhid ve na’t gibi dinî içerikli türlerde ortaya koyduğu parlak eserlerle dönemin tasavvuf edebiyatına önemli 
katkılarda bulunmuştur. 

Bursalı Mehmed Tahir Bey, şâir Ali Rıza Bey’in edebî kişiliğinden şu sözlerle bahseder: 

Şiirlerinin çoğu Hersek'li Arif Hikmet Bey ve Yenişehirli Avnî Bey tarzında muvahhidâne ve mutasavvifâne “tevhid tarzında 
ve tasavvufa âit” olup en parlakları tevhîd ve na’tlar ile muhammes ve müseddes (beşlik ve altılık)larıdır. (Bursalı Mehmed Tahir 
Bey, 1972, 2/328) 

Mehmed Tahir Bey’in ifadelerinden hareketle, Ali Rıza Bey’in özellikle muhammes ve müseddes nazım şekillerini 
tercih ettiği ve şiir kudretinin bu nazım şekillerde ortaya çıktığı söylenebilir. Mecmualarda yayımlanan manzumelerinin 
nazım şekilleri açısından incelenmesi, bu tercihi destekler niteliktedir. Divan edebiyatında gazel nazım şeklinin şâirler 
arasında yaygın olarak kullanıldığı dikkate alındığında, Ali Rıza Bey’in bu gelenekten farklı bir yol izleyerek bendlerden 
oluşan murabba, muhammes ve müseddeslere ağırlık vermesi, onun poetik yaklaşımının özgün bir yönünü ortaya 
koymaktadır. Bir başa deyişle; Ali Rıza Bey’in şiir anlayışı ve üslubunun, dönemin genel eğilimlerinden ya da edebiyat 
geleneğinden farklılık gösteren kendine has, ayırt edici bir tarafı olduğunu söyleyebiliriz.  

Ne yazık ki Ali Rıza Bey’in edebî mirasının önemli bir kısmı bugün kayıp durumdadır. Bursalı Mehmed Tahir Bey, 
“belâgatlı divanı kardeşlik dolayısıyla elimde mahfuzdur” şeklindeki ifadeleriyle şâirin bir divanı olduğunu belirtse de 
bu divan günümüzde henüz gün yüzüne çıkarılamamış durumdadır. Bu durum, Osmanlı döneminin sonlarında 
tasavvuf edebiyatında önemli bir yer tutabilecek bir şâirin edebî kimliğini tam anlamıyla ortayı çıkarmamızı 
güçleştirmektedir. Divanının yanı sıra, mensur eserleri arasında zikredilen Münâcât-ı Abdullah Ensârî ve Tazarruât-ı Sinan 
Paşa üslubundaki münacatlarının da henüz tespit edilememiş olması, onun edebî mirasının büyük ölçüde unutulduğuna 
işaret etmektedir. Şâirin eserlerinin kayıp oluşu, onun edebî ve tasavvufi birikiminin derinliğini anlamaya dair çabaları 
sınırlamakta ve eserlerini gün yüzüne çıkarma gerekliliğini daha da artırmaktadır. 

Bununla birlikte, şâirin eserlerine dair bazı ipuçları, onun Arapça ve Türkçe yazdığı risalelerde saklıdır. Özellikle 
El-Mişkâtü’n-Necât ilâ Ehli’-Salât fî Beyâni Hakîkati’d-Dâreyn, Sırru Sûreti’l-İhlâs ve Ganâimü’l-Gâzî fî Bilâdi’n-Niyâzî gibi 
risaleler, tasavvufî ilimlere olan vukufiyetini ve bu alandaki derin birikimini ortaya koymaktadır. Ancak bu risaleler de 
günümüzde geniş bir araştırma ve yayın faaliyetine ihtiyaç duyan kaybolmuş metinler arasında yer almaktadır. 
Özellikle Ganâimü’l-Gâzî fî Bilâdi’n-Niyâzî, Niyâzî Mısrî’nin üç gazelinin şerhini içermesi bakımından dikkat çekmektedir 
ve dönemin tasavvuf edebiyatındaki şiir şerhi geleneğine işaret etmektedir. Ali Rıza Bey’in bu tür eserleri, onun 
tasavvufî düşünceyi hem nazım hem de nesir bağlamında ifade etme becerisini göstermesi açısından oldukça değerlidir. 
Bursalı Mehmed Tahir Bey, yukarıda zikrettiğimiz tüm eserlerin kendisinde mahfuz olduğunu belirtmiştir (Bursalı 
Mehmed Tahir Bey, 1972, 2/328) ancak bu kıymetli eserler günümüzde hâlâ ortaya çıkmış değildir. 

Bu bağlamda, Ali Rıza Bey’in edebî mirası, yalnızca dönemin edebiyat anlayışını değil, aynı zamanda tasavvufî 
düşüncenin estetik ve felsefi birikimini de anlamak için önemli bir kaynak teşkil etmektedir. Onun unutulmuş eserlerini 
gün yüzüne çıkarma çabaları, sadece Osmanlı tasavvuf edebiyatına değil, aynı zamanda Türk kültür ve edebiyat tarihine 
de değerli bir katkı sağlayacaktır. Bundan dolayı; her ne kadar şâirin eserleri kaybolmuş durumda olsa da elimizde 
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bulunan şiirleri üzerinden onun isminin yeniden edebiyat dünyasında zikredilmesi ve araştırma konusu hâline 
getirilmesi edebiyat çalışmaları için önem arz etmektedir.  

3. Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-i Sûfiyye’de Bulunan Şiirler 

Ali Rıza Bey’in divanı ve diğer eserleri bugün kayıp olmasına rağmen onun edebî kimliğini anlamak adına önemli 
bir kaynak, dönemin tasavvufi ve edebî dergileri olan Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-i Sûfiyye’de yayımlanan şiirleridir. Bu 
şiirler, şâirin edebî kişiliğini ve şiir dünyasını anlamak için kıymetli birer örnek teşkil etmektedir. 

Söz konusu şiirler, Ali Rıza Bey’in tasavvufi duyarlılığını ve estetik anlayışını yansıtmakla kalmayıp, onun edebiyat 
geleneği içerisindeki yerini belirlemede de önemli bir veri sunmaktadır. Tevhid, na’t, münacat gibi tasavvufi temaların 
öne çıktığı bu metinler, şâirin hem içerik hem de üslup açısından dönemin mutasavvıf şâirlerinin yazmış olduğu 
manzumelerle benzerlik göstermektedir. 

Çalışmamızın bu bölümünde; Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-i Sûfiyye’deki şiirlerin sistematik bir incelemesini yaparak, 
şâirin edebî kişiliğini ve tasavvufi yaklaşımını değerlendirmeyi amaçlamaktayız. Söz konusu şiirler, kayıp divanın 
muhtemel içeriğine dair ipuçları sunmakla birlikte, Ali Rıza Bey’in edebî kişiliğini ortaya koymamızda önemli bir rol 
üstlenmektedir. Çünkü elimizde bu dergilerde yer alan şiirlerden başka bir örnek bulunmamaktadır. 

Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-i Sûfiyye dergilerinde Ali Rıza Bey’e ait toplam 24 manzume yer almaktadır. Bu 
manzumelerden on ikisi Hazîne-i Fünûn’da, dokuzu Cerîde-i Sûfiyye’de yayımlanmış olup; üçü her iki mecmuada ortak 
olarak yayımlanmıştır. Hazîne-i Fünûn’da yayımlanan manzumeler, şâirin hayatta olduğu dönemde yayımlanmıştır. 
Bundan dolayı şâir burada yayımlanan manzumelerini dergiye bizzat kendisi göndermiş ve yayımlanmasını talep 
etmiştir. Buna karşın, Cerîde-i Sûfiyye’de yer alan şiirleri, şâirin vefatından sonra Bursalı Mehmed Tahir Bey tarafından 
dergiye gönderilmiştir. Bu durum, Mehmed Tahir Bey’in Ali Rıza Bey’e verdiği önemi göstermesi bakımından dikkat 
çekicidir. 

Mecmualarda Ali Rıza Bey, genellikle “Şâir-i İlâhî-nevâ İstanbullu Ali Rıza Bey” şeklinde anılmaktadır. Hazîne-i 
Fünûn’da yayımlanan bazı manzumelerde ise şâirin görev yaptığı yerlere zaman zaman atıfta bulunulmaktadır. Ayrıca, 
bir manzumede kendisinden “Şâir-i Şîrîn-edâ” şeklinde bahsedilmesi, onun edebî kimliğine dair farklı bir niteleme 
sunmaktadır. Hazîne-i Fünûn’da yayımlanan bazı manzumelerde şâirin Mekteb-i Mülkiye mezunlarından olduğu da 
belirtilmektedir.  

4. Ali Rıza Bey’in Şâir-i İlâhî-nevâ Vasfı 

Ali Rıza Bey hem şiirlerinin yayımlandığı mecmualarda hem de kendisi hakkında bilgi veren kaynaklarda daima 
“şâir-i ilâhî-nevâ” ünvanıyla anılmıştır. Bu ünvan, onu aynı isimdeki diğer şâirlerden ayıran en belirgin özellik olarak 
dikkat çekmektedir. “Şâir-i ilâhî-nevâ” ifadesi, tasavvufi ve dinî temalar işleyen, ilahi bir ahenkle şiir yazan şâir anlamına 
gelmektedir. Bu ünvan, şâirin özellikle Allah’a olan aşkı, Peygamber sevgisi ve manevi duygularla yoğrulmuş eserler 
ortaya koyduğunu ifade etmektedir. Bundan dolayı da şâir çevresi ve yaşadığı dönemin edebiyat dünyası tarafından bu 
lakapla anılmıştır. Bu ünvanın, Ali Rıza Bey’in şiirlerinde görülen manevi içerik ve tasavvufi yaklaşımını öne çıkararak 
onun edebî kimliğini tanımladığını söyleyebiliriz. Ali Rıza Bey’in herhangi bir şeyhe ya da tarikata intisap ettiğine dair 
kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak şiirlerinde yer alan bazı ifadeler, onun bir mürşide bağlı olduğunu ve tasavvufi 
bir yaşam sürdüğünü düşündürmektedir. Şâirin, mürşidine yönelik övgüleri ve tarikat terbiyesinin bir parçası olarak 
gördüğü manevî tecrübeleri anlatan mısraları bu durumu ortaya koymaktadır. 

Nitekim, aşağıda yer alan mısralar Ali Rıza Bey’in bir şeyhe duyduğu hürmeti ve tarikata mensubiyetini ifade eden 
unsurlar taşımaktadır: 

Faḫru’l-ʿulemā mihr-i ḥayā māh-ı edebdir 

Şeyḫu’l-ḫulefā ālāmına necm-i ʿarabdır 

Hem-nām-ı resūlü’s-seḳaleyn ehl-i edebdir 

Sulṭān-ı ʿarūsān-ı ḥarem-hāne-i Rab’dır 
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Göñlüm o şehiñ nisbet-i feyżiyle mübāhī (12/3) 

Şâir, burada mürşidini hem ilmî hem de manevi derecesi açısından yüceltmektedir. Onun ulemâ arasında öne çıkan 
bir şahsiyet olduğunu ve edep ile irfan yolunda bir rehberlik makamında bulunduğunu ifade etmektedir. Üçüncü 
mısrada yer alan “Hem-nām-ı resūlü’s-seḳaleyn ehl-i edebdir” ifadesi, mürşidinin Hz. Peygamber ile aynı ismi taşıyan 
biri olduğunu göstermektedir. Ancak bu kişinin kim olduğu kesin olarak tespit edilememektedir. 

Aynı manzumenin bir sonraki bendinde ise Ali Rıza Bey’in bir mürşide bağlandığını gösteren ifadeler 
bulunmaktadır: 

Etdim o keremkāra dil ü cān ile beyʿat 

Vehb oldu baña cūdu ile ʿilm-i şerīʿat 

Buldum bu sülūkumda nice feyż-i ṭarīḳat 

Refʿ oldu ḥucub keşf olunup sırr-ı ḥaḳīḳat 

Mecẕūb olurum ḥāl u maḳāmāt ile gāhī (12/4) 

Bu dizelerde şâir, şeyhine tam bir teslimiyetle bağlandığını ve ona can u gönülden bîat ettiğini vurgulamaktadır. 
Tasavvufi eğitiminin bir sonucu olarak ilim ve irfan yolunda ilerlediğini, bu yolda tarikat feyizleriyle aydınlandığını 
ifade etmektedir.  

Şâirin elimizdeki şiirlerinde Allah’ın yüce sıfatları, evrendeki düzenin ilahi hikmetle açıklanışı ve insanın manevi 
yolculuğu gibi tasavvufi temalar geniş bir şekilde yer almaktadır. Bu da Ali Rıza Bey’in tasavvuf düşüncesine aşina 
olduğunu ve bu öğretileri sanatının bir parçası hâline getirdiğini göstermektedir. Şiirlerinde tarikat mensubiyetinden 
ziyade evrensel bir tasavvufi söylem öne çıkar.  

Ali Rıza Bey’in şiirlerinde tasavvufi unsurları estetik bir derinlik ve sanatkârane bir üslupla işlemesi, onun “şâir-i 
ilâhî-nevâ” ünvanını almasına zemin hazırlamış olabilir kanaatindeyiz. Şâir, Allah’ın sıfatlarını, evrendeki düzeni ve 
insanın Peygamberimize olan bağlılığı ve sevgisi ile oluşan manevi yolculuğunu dile getirirken, sadece tasavvufî bir 
bilgi aktarımı yapmakla kalmaz; aynı zamanda bu unsurları sade bir edebî üslup ve duygusal bir yoğunlukla ifade 
etmektedir. İlahi aşkı, hakikati ve tefekkürü terennüm eden şiirleri, okuyucuda ve çevresinde manevi bir coşku 
uyandırırken, onun “ilahi bir nağme”yi dile getiren bir şâir olarak anılmasını sağlamış olabilir. 

5. Hazîne-i Fünûn ve Cerîde-i Sûfiyye’de Yayımlanan Şiirlerin Transkripsiyonlu Metni 

1- Tevḥīd1 

 Mefʿûlü Mefâʿîlün Feʿûlün 

1 Ey ḫālıḳ-ı ʿunṣur u ṭabāyiʿ 

 Ey mübdiʿ-i cümle-i bedāyiʿ 

 

2 Ey ẓāhir-i maẓharü’l-meẓāhir 

 Olduñ bu meẓāhiriñde ẓāhir 

 

3 Vechiñ görünür cihātımızdan 

 Seyyāre vü sābitātımızdan  

 

4 Her ẕerreye bir zebāne verdiñ 
 

1 Mekteb-i Mülkiye meʾẕūnlarından ve ḫoş-gūyān-ı şuʿarādan İskeçe kāʾim-maḳāmı ʿAli Rıżā Efendi’nindir.  
Ali Rıza Bey, “Tevhid-i Bârî”, Hazîne-i Fünûn 3/38 (22 Şubat 1311), 399-400. 
Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu merḥūm ʿAli Rıżā Bey’iñ.  
Ali Rıza Bey, “Tevhid”, Cerîde-i Sûfiyye 52 (24 Haziran 1329), 46. 
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 Her bir ele tāziyāne veriñ 

 

5 Tevḥīdiñe müştaġil şuʾūnāt 

 Nūruñ ile müştaʿil şuʾūnāt 

 

6 Her ẕerre nişān-ı vaḥdetiñdir 

 Her ẕerre zebān-ı vaḥdetiñdir 

 

7 İsmiñle muḥīṭ-i kün fe-kānsıñ2 

 Ẕātıñla muṣavvir-i cihānsıñ 

 

8 Her ẕerrede ẕātıñ oldu sārī 

 Her ẕerreden ẕātıñ oldu ʿārī 

 

9 Sensiz bu cihān u cān u ten yoḳ 

 Bu cān u cihān u tende sen yoḳ 

 

10 İmkān u vücūb u sırr-ı vaḥdet 

 Derkinde ʿuḳūle geldi ḫayret 

 

11 Ey ḥażret-i māverā-yı idrāk 

 Efsūs ki naḥnü mā-ʿarefnāk3 

 

12 Bildik seni ʿilm-i ḥażretiñle 

 Gördük yüzüñü şehādetiñle 

 

13 Meşhūd ile şāhid ü şehādet 

 Tevḥīdini şāmil oldu rüʾyet 

 

 
2 Kün fe-kān: Kur’ân-ı Kerim’de “kün fe-yekûn” olarak geçen bu ifade, ‘Ol der, o da oluverir.’ anlamına gelmektedir. Pek çok sûrede yer 
alan bu ibarenin bulunduğu âyetler meâlen şu şekildedir: “Bir şeyi dilediği zaman, O'nun emri o şeye ancak ‘ol’ demektir. O da hemen 
oluverir.” (Yâsîn 36/82) “Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, ‘ol’ dememizdir. O da hemen oluverir.” (Nahl 
16/40) “Ey Rabbim! Bana bir beşer dokunmamışken benim nasıl çocuğum olur? dedi. Allah, öyle ama, Allah dilediğini yaratır. O, bir şeyin 
olmasını dilediğinde ona sadece ‘ol’ der, o da hemen oluverir dedi.” (Âli İmrân 3/47) “O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti 
mi ona sadece ‘ol’ der, o da hemen oluverir.” (Bakara 2/117) “Şüphesiz Allah katında (yaratılışları bakımından) İsa'nın durumu, Adem'in 
durumu gibidir: Onu topraktan yarattı. Sonra ona ‘ol’ dedi. O da hemen oluverdi.” (Âli İmrân 3/59) “O, yaşatan ve öldürendir. Bir şeye 
karar verdiğinde, ona sadece ‘ol’ der, o da oluverir.” (Mü’min 40/68) “O, gökleri ve yeri, hak ve hikmete uygun olarak yaratandır. Allah’ın 
‘ol’ deyip de her şeyin oluvereceği günü hatırla. O’nun sözü gerçektir. Sûra üflendiği gün de mülk (hükümranlık) O’nundur. Gaybı da, 
görülen alemi de bilendir. O, hüküm ve hikmet sahibidir, (her şeyden) hakkıyla haberdardır.” (Enʿâm 6/73) “Allah’ın çocuk edinmesi 
düşünülemez. O, bundan yücedir, uzaktır. Bir işe hükmettiği zaman ona sadece ‘ol’ der ve o da oluverir.” (Meryem 19/35) 
3 naḥnü mā-ʿarefnāk: “Biz seni hakkıyla bilemedik.” manasında Arapça söz tasavvufî bir bağlamda, Allah’ın hakikatini tam manasıyla idrak 
edememe düşüncesini ifade etmek için “mâ-ʿarefnâk” şeklinde kullanılır. Ayrıca “Mâ-ʿarefnâke hakka maʿrifetike yâ Maʿrûf” (Ey bilinmeye 
en lâyık olan, seni hakkıyla bilemedik.) sözü çeşitli tasavvufi kaynaklarda hadis-i şerif olarak zikredilse de sahih hadis kitaplarında bu hadisi 
bulamadık. 
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14 Ey vāṣıl-ı ḳurb-i ḳābe ḳavseyn4 

 Gör kim bütün ʿālem oldu bir ʿayn 

 

15 Allāhü māʾil-i ḳul hüvellāh5 

 Allāh müteʿāl-i lī-meʿallāh6 

 

16 Allāhü semīʿ u ḥayy u ḳādir 

 Allāhü muḳaddir u meḳādir 

 

17 Allāhü raḥīm u raḥmu raḥmān 

 Allāhü muʿīn ü ʿavn ü mennān 

 

18 Allāhü ḥamīd ü ḥamd ü ḥāmid 

 Allāhü mecīd ü mecd ü mācid 

 

19 Allāhü ʿaliyyü veli vālī 

 Allāhü ḥabīb ü ḥubb-ı ʿālī 

 

20 Allahü raʾūf ü reʾfet-i tām 

 Allāhü ʿalīm ü ʿilm ü ʿallām 

 

21 Allāhü eḫaṣṣ-ı cümle esmā 

 Her isme Ḫudā olur müsemmā 

 

22 Efʿāl ü ṣıfāt u ẕāt Ḥaḳ’dır 

 Her ẕerreye Ḥaḳ demek eḥaḳdır 

 

23 Bu ḥāl ile muḳteżā-yı temkīn 

 Maḫfīce ṭutuldu sırr-ı tekvīn 

 

24 Taḥḳīḳ ile ʿārif-i maḳāmāt 

 Biñ ẕevḳ ile ḳıldı Ḥaḳḳ’a ṭāʿāt 

 

25 Var nisbeti ʿārifiñ Ḫudā’ya 

 Mensūb degil mi bir semāya 
 

4 ḳābe ḳavseyn: “İki yay arası kadar...” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay 
kadar, hatta daha yakın oldu.” (Necm 53/9) 
5 ḳul hüvellāh: “Deki, O Allah…” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “De ki: O, Allah birdir.” (İhlas 112/1) 
6 lī-meʿallāh: “Allah benimledir” anlamındadır. “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 
etmiştir.” sözü herhangi bir hadis kitabında yer almamasına rağmen tasavvuf ehlinin çokça zikrettiği ve tasavvufi şiirlerde sıkça kullanılan 
bir hadistir. (Aclûnî, 2019, 3/412 (No. 2159)) 
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26 Merzūḳ ile rızḳ u Rab’le merbūb 

 Yek-dīgere olmasın mı mensūb 

 

27 Esmāʾ ü müsemmiyyāt-ı Mevlā 

 Yek-dīgere oldular mürāyā 

 

28 Merʾī vü mürāʾī oldu bir cān 

 Cemʿ eyledi bu kemāli insān 

 

29 Ḳıl nefsiñi ʿilme raġbet-i tām 

 Tā kim olasıñ ġuyūbu ʿallām 

 

30 Müstecimiʿ-i cümle-i kemālāt 

 Vāreste-i ḳayd-ı iḥtimālāt 

 

31 Esrārına vāḳıf ol nüfūsuñ 

 Tācı olasıñ bütün rüʾūsuñ 

 

32 Eyler dilemez de Ḥaḳ tekellüm 

 Ḥaḳ’dan ederiz sözü taʿallüm 

 

33 Her bir sözümüz kelām-ı Ḥaḳ’dır 

 Tesbīḥ u teḳaddese eḥaḳdır 

 

34 Allāh’dan oldu çün ifāżāt 

 Allāh’a biz eyledik münācāt 

 

35 Maḫlūḳa duʿāyı emreder Ḥaḳ 

 Hem kendi eder duʿā-yı muṭlaḳ 

 

36 Ey kāşif-i sırr-ı ʿilm-i vaḥdet 

 Vaḥdet ile tevʾem oldu kesret 

 

37 Bī-ḫālıḳ olunca ḫalḳ yoḳdur 

 Yoḳdan ne çıḳar ne çıḳsa çoḳdur 

 

38 Ḫalḳı yoḳ edince var olur Ḥaḳ 

 ʿĀriflere ḫoş nigār olur Ḥaḳ 
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39 Maḫlūḳuñ olup vücūdu fānī 

 Ḫallāḳıñ olur hemīşe bāḳī 

 

40 Esrār-ı fenā-yı ʿārif ol gel 

 Āsār-ı beḳāya vāḳıf ol gel 

 

41 Ey nefs-i leʾīme ḫᵛāb-ı terk et 

 Ravżāt-ı behişte bār u berk et 

 

42 Cennāt-ı ṣuverde gör cemāli 

 Her ẕerrede seyir ḳıl kemāli 

 

43 Teẕkār ile ẕikr-i lā-ilāhī 

 Eşyāyı gör ey gözüm kemāhī 

 

44 Her laḥẓada yād ḳıl Ḫudā’yı 

 Her ẕerrede ʿayn bil Ḫudā’yı 

 

45 Bil kim bu biliş seniñ degildir 

 Çün māhiyyetiñ ber-āb degildir 

 

46 Olsun mu Cenāb-ı ẓü’l-celāli 

 Taʿrīf ü taʿarrüf iḥtimāli 

 

47 Ey Ḥażret-i ẕü’l-celāl ü ẕü’l-ḳahr 

 Bir nāmıña dendi ḥażretü’d-dehr 

 

48 Çün ḳıldı tecellī ism-i Ḳahhār 

 Hīç ḳalmadı dehr içinde deyyār 

 

49 Sırr-ı eḥadiyyet oldu peydā 

 ʿĀrifleri ḳıldı lāl ü şeydā 

 

50 Dil ʿāciz ü ebkem oldu şimdi 

 Cān mużṭarr u pür-ġam oldu şimdi 

 

51 ʿİrfānıma oldu naḳṣ-ı ṭārī 

 Ḳıl bir meded ey vücūd-ı sārī 
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52 Sevdā-keş-i bezm-i kibriyāyım 

 Ter-dāmen-i ḫāliṣü’r-riyāyım 

 

53 ʿUnvān-ı ṣaḥīfe-i cemālim 

 Ser-levḥa-i vech-i bī-misālim 

 

54 Envār-ı sücūdu eyler īsār 

 ʿAbdiyyet-i maḥż eyler iẓhār 

 

55 Yā Rab ḳabūl ḳıl duʿāmı 

 Reddetme ḳapuñdan ilticāmı 

 

56 Nādī vü münādī vü nidāsıñ 

 Mercū ile rācī vü recāsıñ 

 

2- Naʿt-ı Şerīf7 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Berḳ uran vechiñde nūr-ı gird-gārıñdır seniñ 

 Hāle-i bedr-i hüdā ḫaṭṭ-ı ʿiẕārıñdır seniñ 

 Dīdeler diller esīr-i intiẓārıñdır seniñ 

 Ey gül-i bāġ-ı nübüvvet dil hezārıñdır seniñ 

 Yā Ḥabīballāh cism ü cān nisārıñdır seniñ 

 

2 Nūr-ı pākiñ ʿillet-i īcād-ı aʿyān-ı cihān 

 Müstetir maʿnā-yı elḳābıñda sırr-ı kün fe-kān8 

 Raḥmeten li’l-ʿālemīn9 oldun hele bī-imtinān 

 Ey gül-i bāġ-ı nübüvvet dil hezārıñdır seniñ 

 Yā Ḥabīballāh cism ü cān nisārıñdır seniñ 

 
7 Mülkiye-i Şāhāne meʾẕūnlarından Ġostançka-İsḳarapar ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “Na’t-ı Şerif”, Hazîne-i Fünûn 4/2 (02 Mayıs 1312), 19-20. 
8 Kün fe-kān: Kur’ân-ı Kerim’de “kün fe-yekûn” olarak geçen bu ifade, ‘Ol der, o da oluverir.’ anlamına gelmektedir. Pek çok sûrede yer 
alan bu ibarenin bulunduğu âyetler meâlen şu şekildedir: “Bir şeyi dilediği zaman, O'nun emri o şeye ancak ‘ol’ demektir. O da hemen 
oluverir.” (Yâsîn 36/82) “Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, ‘ol’ dememizdir. O da hemen oluverir.” (Nahl 
16/40) “Ey Rabbim! Bana bir beşer dokunmamışken benim nasıl çocuğum olur? dedi. Allah, öyle ama, Allah dilediğini yaratır. O, bir şeyin 
olmasını dilediğinde ona sadece ‘ol’ der, o da hemen oluverir dedi.” (Âli İmrân 3/47) “O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti 
mi ona sadece ‘ol’ der, o da hemen oluverir.” (Bakara 2/117) “Şüphesiz Allah katında (yaratılışları bakımından) İsa'nın durumu, Adem'in 
durumu gibidir: Onu topraktan yarattı. Sonra ona ‘ol’ dedi. O da hemen oluverdi.” (Âli İmrân 3/59) “O, yaşatan ve öldürendir. Bir şeye 
karar verdiğinde, ona sadece ‘ol’ der, o da oluverir.” (Mü’min 40/68) “O, gökleri ve yeri, hak ve hikmete uygun olarak yaratandır. Allah’ın 
‘ol’ deyip de her şeyin oluvereceği günü hatırla. O’nun sözü gerçektir. Sûra üflendiği gün de mülk (hükümranlık) O’nundur. Gaybı da, 
görülen alemi de bilendir. O, hüküm ve hikmet sahibidir, (her şeyden) hakkıyla haberdardır.” (Enʿâm 6/73) “Allah’ın çocuk edinmesi 
düşünülemez. O, bundan yücedir, uzaktır. Bir işe hükmettiği zaman ona sadece ‘ol’ der ve o da oluverir.” (Meryem 19/35) 
9 Raḥmeten li’l-ʿālemīn: “Âlemlere rahmet…” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Seni ancak alemlere rahmet olarak 
gönderdik.” (Enbiyâ 21/107) 
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3 Ẓāhir ü bāṭında ʿārif Ḥaḳḳ’a nāsibdir seni 

 Cism ü cānıyla bütün ʿālem murāḳıbdır seni 

 Ṭālib-i Allāh’ısın Allāh ṭālibdir seni 

 Ey gül-i bāġ-ı nübüvvet dil hezārıñdır seniñ 

 Yā Ḥabīballāh cism ü cān nisārıñdır seniñ 

 

4 Sende görmüş sende bilmiş Ḥaḳḳ’ı aṣḥāb-ı ḳulūb 

 Kim ulûhiyyet ʿayāndır sende ez-ġayr-ı vücūb 

 Böyledir ʿilm-i ḳadīm-i ẕāt-ı ʿallāmü’l-ġuyūb10 

 Ey gül-i bāġ-ı nübüvvet dil hezārıñdır seniñ 

 Yā Ḥabīballāh cism ü cān nisārıñdır seniñ 

 

5 Nuṭḳ-ı mā-zāġa’l-baṣar11 burhān-ı vaḥdetdir saña 

 Pertev-i necm-i ḥaḳīḳatdir yüzünde rūşenā 

 Ẕāt-ı pākiñden ʿibāretdir meʾāl-i ḳul kefā12 

 Ey gül-i bāġ-ı nübüvvet dil hezārıñdır seniñ 

 Yā Ḥabīballāh cism ü cān nisārıñdır seniñ 

 

6 Ey Rıżā mest-i raḥīḳ-i ʿaşḳ-ı ʿizzetdir göñül 

 Bende-i dergāh-ı sulṭān-ı risāletdir göñül 

 Bir şefāʿat ḳıl ki muḥtāc-ı şefāʿatdir göñül 

 Ey gül-i bāġ-ı nübüvvet dil hezārıñdır seniñ 

 Yā Ḥabīballāh cism ü cān nisārıñdır seniñ 

 

 

 

 

 
10 ʿallāmü’l-ġuyūb: “Gizlileri çok iyi bilen Allah” manasına gelen bu ifade Kur’ân-ı Kerim’de dört yerde geçmektedir: “Allah’ın, 
peygamberleri toplayıp ‘siz(den sonra davetiniz)e ne derece uyuldu?’ diyeceği, onların da, ‘Bizim hiçbir bilgimiz yok. Gaybleri hakkıyla 
bilen ancak sensin’ diyecekleri günü hatırlayın.” (Mâide 5/109) “Allah, kıyamet günü şöyle diyecek: ‘Ey Meryem oğlu İsa! Sen mi insanlara, 
Allah'ı bırakarak beni ve anamı iki ilah edinin, dedin?’ İsa da şöyle diyecek: ‘Seni bütün eksikliklerden uzak tutarım. Hakkım olmayan bir 
şeyi söylemem, benim için söz konusu olamaz. Eğer ben onu söylemiş olsaydım, elbette sen bunu bilirdin. Sen benim içimde olanı bilirsin, 
ama ben sende olanı bilemem. Şüphesiz ki yalnızca sen gaybları hakkıyla bilensin.’” (Mâide 5/116) “Allah’ın, içlerinde gizlediklerini ve 
fısıltılarını bildiğini ve Allah'ın gaybleri çok iyi bilen olduğunu bilmediler mi?” (Tevbe 9/78) “De ki: Şüphesiz Rabbim gerçeği ortaya koyar. 
O, gaybleri hakkıyla bilendir.” (Sebe 34/48) 
11 mā-zāġa’l-baṣar: “Göz şaşmadı…” İktibasta bulunulan âyetin meâli şu şekildedir: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” (Necm 
53/17) 
12 ḳul kefā: “Deki yeter…” “ḳul kefā billāhi” (deki Allah yeter) şeklinde Kur’ân-ı Kerim’de üç âyette geçmektedir: “İnkar edenler, ‘Sen 
peygamber değilsin’ diyorlar. De ki: ‘Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.’” 
(Raʿd 13/43) “De ki: “Sizinle benim aramda şahit olarak Allah yeter. Çünkü O, kullarından hakkıyla haberdardır, onları hakkıyla görendir.’” 
(İsra 17/96) “De ki: ‘Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. Batıla inanıp Allah’ı inkar edenler 
var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.’” (Ankebût 29/52) 
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3- Naʿt-ı Şerīf13 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Cemāliñ cāna her yüzden ʿayāndır yā Resūlallāh 

 Velī her ẕerrede sırrın nihāndır yā Resūlallāh 

 Cihāna feyż-i luṭfuñ rāyegāndır yā Resūlallāh 

 Özüñ fiʿliñ sözün hep dil-sitāndır yā Resūlallāh 

 Kemāliñ bāʿis-i kevn ü mekândır yā Resūlallāh 

 

2 Serīr-i lī-meʿa’llāh14 üzre şāh-ı bī-müdānīsiñ 

 ʿAceb sen mālik-i füsḥat-serāy-ı lā-mekānīsiñ 

 Saña Allāh demem ammā ki sen mevlā-yı sānīsiñ 

 Tutuḳ berdār-ı Ḥaḳ keşşaf-ı sırr-ı len-terānīsiñ15 

 Meḳāl-i men reʾānī16 bir nişāndır yā Resūlallāh 

 

3 Maḳām-ı aḳdesiñdir taḫt-gāh-ı mülk-i ev ednā17 

 Müyesser olmamışdır ġayra keşf-i rāz-ı mā-evḥā18 

 Tamām-ı faḳr ile cānlardaki cānānesiñ ḥaḳḳā 

 Nigīn-i şevketin fermān-verā-yı mülk-i istiġnā 

 Demiñ bir ḥaste-i lāhūtiyāndır yā Resūlallāh 

 

4 Kesilmez bāb-ı luṭfuñdan ümīdi ehl-i īmānıñ 

 Çekilmez feyż-i cūduñdan daḫīli ḫᵛān-ı iḥsānıñ 

 Açılmaz bāb-ı ḳahrı Ḥażret-i Mennān-ı ẕī-şānıñ 

 Ḳapanmaz bāb-ı luṭfu sen gibi bir şānlı sulṭānıñ 

 Vedādıñ ḥuccet-i taḫlīṣ-i cāndır yā Resūlallāh 

 

 

 

 

 
13 Mülkiye-i Şāhāne meʾẕūnlarından Ġostançka-İsḳarapar ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “Na’t-ı Şerif”, Hazîne-i Fünûn 4/5 (16 Mayıs 1312), 58. 
14 lī-meʿallāh: “Allah benimledir” anlamındadır. “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 
etmiştir.” sözü herhangi bir hadis kitabında yer almamasına rağmen tasavvuf ehlinin çokça zikrettiği ve tasavvufi şiirlerde sıkça kullanılan 
bir hadistir. (Aclûnî, 2019, 3/412 (No. 2159)) 
15 len-terānī: “Sen beni göremezsin” manasına gelen bu ifadenin yer aldığı âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Musa, belirlediğimiz yere 
(Tur’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım’ dedi. Allah da ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. 
Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.’ dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Musa da 
baygın düştü. Ayılınca, ‘Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim’ dedi.” (Aʿrâf 7/143)  
16 men reʾānī: “Beni gören” anlamına gelmektedir. Hadis-i şeriften iktibas edilmiştir: “Kim (rüyasında) beni görürse şüphesiz gerçekten 
görmüştür.” (Buhârî, Taʻbîr, (No: 10)) 
17 ev ednā: “Yahut daha yakın…” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, 
hatta daha yakın oldu.” (Necm 53/9) 
18 mā-evḥā: “Vahyettiğini…” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” 
(Necm 53/10) 
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5 Saña mülk ü melek mebhūt ḥayrān ʿālem-i nāsūt 

 Saña fülk ü felek fertūt ḫandān ʿālem-i lāhūt 

 Seniñ fażl u kemāliñ mebḥasi bir emrdir meskût 

 Rıżā’nıñ ḳalbi olmuşdur saña eñ şānlı bir tābūt 

 Bu devletle meṭāf-ı ḳudsiyāndır yā Resūlallāh 

 

4- Naʿt-ı Şerīf19 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Āb-ı rūy-ı devletiñ iksīr-i aʿlādır seniñ 

 Ḫāk-i pāyiñ tūtiyā-yı çeşm-i ḥavrādır seniñ 

 Ẕerre-i kübrā-yı ẕātıñ kān-ı dünyādır seniñ 

 Sāye-i feyżiñde maḫlūḳāt-ı peydādır seniñ 

 Yā Resūlallāh nūruñ nūr-ı Mevlā’dır seniñ 

 

2 Rūḥ u cism-i pākiñiñ ẓılli semāvāt u zemīn 

 Ḳalbiniñ bir kūşe-i pehnāsıdır ʿarş-ı berīn 

 Himmet-i iclāliniñ bir sāyesi kūy-ı zemīn 

 Ẕāt-ı pākiñ ẕāt-ı ʿilmullāha olmuşdur emīn  

 Yā Resūlallāh nūruñ nūr-ı Mevlā’dır seniñ 

 

3 Ḫāke düşmez ẓıll-i terkībiñ ġış u ġıll istemez 

 Sāyedendir çünkü terkībiñ deger ẓıll istemez 

 Gölge üzre gölgecik görmek bir ʿāḳil istemez 

 Sende iʿcāz-ı risāletdir bu müşkil istemez 

 Yā Resūlallāh nūruñ nūr-ı Mevlā’dır seniñ 

 

4 Nūruñu gördük seniñ mirʾāt-ı vechullāhdan 

 Rüʾyet etdik Ḥaḳḳ’ı sīneñde dil-i āgāhdan 

 Ṣanki gördük pertev-i ḫūrşīdi ḳurṣ-ı māhdan 

 Ḫalḳ u Ḥaḳ’da nūr-ı vāḥid berḳ urur Allāh’dan 

 Yā Resūlallāh nūruñ nūr-ı Mevlā’dır seniñ 

 

5 Çeşm-i ḥaḳ-bīn-i Rıżā’da vācib ü mevcūdsuñ 

 ʿĀlem-i rüʾyetde ḥaḳḳā şāhid ü meşhūdsuñ 

 Leyle-i miʿrācda sen ḳāṣid ü maḳṣūdsuñ 

 ʿĀlem-i ḥaḳḳa’l-yaḳīnde ʿābid ü maʿbūdsuñ 

 Yā Resūlallāh nūruñ nūr-ı Mevlā’dır seniñ 

 
19 Şāʿir-i şīrīn-edā ʿAli Rıżā Efendi birāderimizin āsārındandır.  
Ali Rıza Bey, “Na’t-ı Şerif”, Hazîne-i Fünûn 4/13 (04 Temmuz 1312), 185. 
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5- [Kaside] 20 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Āh kim ʿaṭşān-ı meydān-ı belāsıñ yā Ḥüseyn 

 Vāh kim ṣaḥrā-neverd-i Kerbelāsıñ yā Ḥüseyn 

 

2 Çün muḥarremdir bugün ṣaḥn-ı belādır kāʾināt 

 ʿArṣa-i miḥnetde bī-āb u nevāsıñ yā Ḥüseyn 

 

3 Ḳurretü’l-ʿayn-ı ümem maʿṣūm-ı pākānıñ şehīd 

 Sen yine ʿizzetle meşġūl-i ġazāsıñ yā Ḥüseyn 

 

4 Ḥāfıẓu’l-ebṣār iken berḳ-i celāl ü heybetiñ 

 Mefsedet-bīn-i Yezīd-i bī-ḥayāsıñ yā Ḥüseyn 

 

5 Zīb-i āġūş-ı Ḥabībullāh iken nāzik teniñ 

 Deşt-i ġamda ḫayme-i berdūş cefāsıñ yā Ḥüseyn 

 

6 Seyyid-i şübbān-ı cennetken dirīġā kim bu dem 

 Sīne çün ġırbāl-i mesfūkü’d-dimāsıñ yā Ḥüseyn 

 

7 Maʿkesü’l-envār-ı ʿirfān-ı Muḥammed’dir diliñ 

 Maḥzen-i sırr-ı ʿAlī bedrü’d-dücāsıñ yā Ḥüseyn 

 

8 ʿĀşıḳānıñ teşne-leb āyīn-i mātem ḳılmada 

 Sen ki şerbet-nūş-ı ālām-ı veġāsıñ yā Ḥüseyn 

 

9 Cürʿa-nūş-ı cām-ı vaḥdetsiñ şehīd-i ʿaşḳsıñ 

 Ẓāhir ü bāṭında manṣūru’l-livāsıñ yā Ḥüseyn 

 

10 Ḥaḳḳıñı ġaṣb eylemek ister Yezīd-i bī-ḥayā 

 Sen velī ḥaḳḳā ki her dem muḳtedāsıñ yā Ḥüseyn 

 

11 Nāvek-i tīġ-i belā olmaḳ ne lāyıḳdır teniñ 

 Ṣābir-i zaḫm-ı dil ü sehm-i ḳażāsıñ yā Ḥüseyn 

 

 

 
20 Bu da ʿAli Rıżā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “[Kaside]”, Hazîne-i Fünûn 4/9 (13 Haziran 1312), 123. 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

616 
 

12 Enbiyā ḥayrān-ı ṣabrıñdır şehā bī-irtiyāb 

 Muṣṭafāsıñ mürteżāsıñ müctebāsıñ yā Ḥüseyn 

 

13 Seyyid-i sādāt-ı ehlullāhsıñ māliḳ riḳāb 

 ʿĀrif-i maʿrūfe-i sırr-ı fenāsıñ yā Ḥüseyn 

 

14 Ḥāris-i maḥrūse-i feyż-i şehādetsiñ bugün 

 Vāris-i yek-dāne-i mülk-i beḳāsıñ yā Ḥüseyn 

 

15 Ḫilḳat-i kevneyne ʿilletdir vücūd-ı aḳdesiñ 

 Dürr-i dürc-i mübtedā vü müntehāsıñ yā Ḥüseyn 

 

16 Mā-hüve’l-ḥaḳ Ḥaḳḳ’ı görmekdir seni görmek şehā 

 Hep uli’l-ebṣār21 için nūru’l-hüdāsıñ yā Ḥüseyn 

 

17 Ravża-i pākiñ meṭāf-ı etḳıyā-yı ins ü cin 

 Sırr-ı lā-raybe22 rumūz-ı hel etā’sıñ23 yā Ḥüseyn 

 

18 Cebhe-i pākiñde lāmiʿ nūr-ı bismillāh-ı ʿaşḳ 

 Maṭlaʿ-ı feyż-i liḳā sırr-ı Ḫudā’sın yā Ḥüseyn 

 

19 Bismil-i ʿaşr-ı muḥarremdir Rıżā mātem ḳılar 

 Çün bugün deşt-i belāda ser-fedāsıñ yā Ḥüseyn 

 

6- Cülūsiyye24 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Ṣaçıldı sāye-i mihr-i cihān-ārā cihān üzre 

 Açıldı gül gibi ḫūrşīd bāġ-ı āsumān üzre 

  

 
21 uli’l-ebṣār: Kur’an-ı Kerim’de akıl ve basiret sahibi kişiler için kullanılan ifade üç âyette yer almaktadır:  “Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki 
toplulukta sizin için bir ibret vardır. Bir topluluk Allah yolunda çarpışıyordu. Öteki ise kafirdi. (Onları) göz bakışıyla kendilerinin iki katı 
görüyorlardı. Allah da dilediğini yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.” (Âli İmrân 3/13) “Allah, geceyi 
ve gündüzü döndürüp duruyor. Şüphesiz bunda basiret sahibi olanlar için bir ibret vardır.” (Nûr 24/44) “O, kitap ehlinden inkâr edenleri 
ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 
sanmışlardı. Ama Allah’ın emri onlara ummadıkları yerden geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle hem 
de mü’minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın.” (Haşr 59/2) 
22 lā-raybe: “Hiçbir şüphe yoktur” anlamına gelen bu ifade, Kur’ân-ı Kerim’de on ayette geçmektedir. Özellikle Kur’ân’ın kesinliğini, 
doğruluğunu ve ilahi kaynağını vurgulayan âyetlerde yer almaktadır. (Bakara 2/2, Enʿâm 6/12, Yûnus 10/37, İsrâ 17/99, Kehf 18/21, Secde 
32/2, Müʾmin 40/59,  Şûrâ 42/7, Câsiye 45/26, Câsiye 45/32) 
23 hel etā: İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey 
olmadığı bir dönem gelip geçmiştir.” (İnsan 76/1) 
24 Permedi ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı şāʿir-i şīrīn-edā ʿAli Rıżā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “Cülûsiyye”, Hazîne-i Fünûn 4/19 (16 Ağustos 1312), 282. 
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2 Çekildi ẓulmet-i sevdā-yı dehşet-māye-i ve’l-leyl25 

 Serildi pertev-i ṣubḥ-ı tecellī ḫākdān üzre 

 

3 Açılmış cā-be-cā güller cihān gülzār-ı şevḳ olmuş  

 Öter her yerde bülbüller sürūd-ı ġaybyān üzre 

 

4 Hevā urduḳca evrāḳa ṭuyarsıñ naġme-i “yā Ḥayy” 

 Ṣular düşdükce rūḥ artar nebāt-ı nāmiyān üzre 

 

5 Bihişti cāme-i ḥażrā bürünmüş ser-te-ser ʿālem 

 Yazılmış levḥ-i “yā Rezzāḳ” baḳ ṣaḥn-ı çemān üzre 

 

6 Benāt-ı mülk-i nāsūtī melāʾikden nişān olmuş 

 Düşünmüş nūr-ı lāhūtī zemīn-i gülsitāñ üzre 

 

7 Ḳavīdir kāʾinātıñ ṣıḥḥati bu vaḳt-i ḫurremde 

 Gelir sürʿatde ġālib esbler berḳ-i cihān üzre 

 

8 Süvārān-ı perī peyker göz atmış nāz ile yek-ser 

 Geçerken cūy-bār-āsā kenār-ı ḥūriyān üzre 

 

9 ʿAceb gülşen midir yā cennetü’l-meʾvā26 mı cismānı 

 ʿAceb şol feyż-i rūḥānī nedendir insiyān üzre 

 

10 Riyāżu’l-ḫulddur bānī cihāna sāye-sāz olmuş 

 Ṣāfā-yı āḫiret ʿaks eylemiş yāḫud zamān üzre 

 

11 Ḫayāl-i şāʿirānem kisve-pūş-i iftiḫār olmuş 

 Per atmış ṭāʾir-i nesri gibi ḳuddūsiyān üzre 

 

12 Çıḳarmış ʿāleme bir böylece taṣvīr-i rūḥānī 

 Ṣalıp bir bī-nişān sāye ruḫ kerrūbiyān üzre 

 

13 Naẓīr olmaz bu teşbīb-i neşāṭ-engīzime aṣlā 

 Ṣafā-yı tabʿ ile naẓm eyledim ḥüsn-i beyān üzre 

 

 
25 ve’l-leyl: Geceye andolsun anlamına gelmektedir. Kur’ân-ı Kerim’de “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun.” (Leyl 92/1) ve 
“Karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun.” (Duhâ 93/2) gibi âyetlerde geçmektedir. 
26 cennetü’l-meʾvā: “Meʾvâ cenneti…” “Me'va cenneti onun (Sidre'nin) yanındadır.” (Necm 53/15) 
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14 Cülūs-ı Ḥażret-i Sulṭān Ḥamīd’iñ şevḳidir bāʿis 

 Kemāl-i yümn ü iḳbāl ile taḫt-ı ʿizz ü şān üzre 

 

15 Bugündür rūz-ı fīrūz-ı neşāṭ-engīz ü ġam-fersā 

 Ṣalınmış sāye ol serv-i sehī cūy-i revān üzre 

 

16 Naṣıl bulmaz ṣafā ṭabʿım ki sulṭān-ı cihān-bānıñ 

 Bugün pīrāye-baḫşā olduġu gündür cihān üzre 

 

17 Naṣıl bulmaz ṣafā ṭabʿım ki ol ḫāḳān-ı ẕī-şānıñ 

 Ẓilāl-i reʾfeti min-baʿd eʿamdır ins ü cān üzre 

 

18 N’ola evṣāf-ı pākiñde o şāhen-şāh-ı ẕü’l-feyżiñ 

 Sezādır ḫāme-rān-ı behcet olsam imtinān üzre 

 

19 Ne şāhen-şāhdır yā Rab o mihre evc-i ʿizzet kim 

 Ḳurulmuş ḫayme-i iclāli farḳ-ı ferḳadān üzre 

 

20 Seḫāvetde gedā-yı kemter-i iḥsānıdır Ḥātem 

 ʿAdāletde teveffuḳ-kerdedir Nūşirevān üzre 

 

21 Ḥamāsetde zebūn-ı pençe-i ḳahrı nice Rüstem 

 Ferāsetde müsābıḳ ʿaḳl-ı külle imtiḥān üzre 

 

22 Ẕekā-yı ḫārıḳi sūz-efken-i idrāk-i Bū-sīnā 

 Belā-yı bāriḳidir müşt-zen bürrāniyāñ üzre 

 

23 Ümūru dāḫilen aḥkem ḥużūru ḫāricen eslem 

 Ḫulāṣā ʿahdidir bī-ġam ʿumūm-ārām-ı cān üzre 

 

24 Aṣīl-i nevʿ-i ādemdir vekīl-i fāḫr-i ʿālemdir 

 Emīnullāh-ı aʿẓamdır ki her fiʿli emān üzre 

 

25 Serāʾir-dān-ı ġayb olmuş emīr-i şāb u şeyb olmuş 

 Meger ḥelāl-i reyb olmuş gürūh-ı ʿārifān üzre 

 

26 Celīdir ḳalb-i bī-bākī ḳuşatmış nūr-ı eflāki 

 Cilādır ṭīnet-i pāki dil-i zār āgehān üzre 
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27 Neye ʿazm etse ol server olur elbet ol iş yek-ser 

 Ẓafer deryāsına müncer merām-ı ḥükm-rān üzre 

 

28 O bir sulṭān-ı māhirdir sebīl-i Ḥaḳ’da ʿābirdir 

 Muḥaḳḳaḳ merd-i ẓāfirdir ʿilāve ḳudsiyān üzre 

 

29 Gehī ṣulḥ u ṣalāḥ eyler ki iʿlān-ı felāḥ eyler 

 Hemān neşr-i necāḥ eyler bütün ḫalḳ-ı cihān üzre 

 

30 Şehin-şāhā kerīmā dil-nüvāzā ḥükm-fermāyā 

 Ayā fermān-revā-yı bī-müdānī baḫt u şān üzre 

 

31 Benim ol nükte-āmūz-ı nişān-ı bī-nişānı kim 

 Getirdim siḥr ile her nükteyi silk-i beyān eyle 

 

32 Benim ol şāʿir-i ḳudsī nihād-ı ʿarş-ı peymā kim 

 Yazar eşʿārımı ġılmān evrāk-ı cinān üzre 

 

33 Bu vüsʿ-i ṭabʿ ile ḥayfā ki ḳaldım naẓmdan ʿāciz 

 Seniñ vaṣf-ı hümāyūn-ı şerīfiñ terzebān üzre 

 

34 Cihān ṭurduḳca yā Rab nuṣretiñ şāyeste ḳıl dāʾim 

 Şeh-i ʿālem-penāh-ı ʿaṣra nehc-i rāyegān üzre 

 

35 Ola tā kim bütün ʿālem dem-ā-dem rāḥat u ḫurrem 

 Ẓilāl-i reʾfet ü cūd-ı Ḥamīdī’de ʿayān üzre 

 

7- [Gazel]27 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Şebistān-ı dilimde ṣubḥ-dem envār olur peydā 

 Ḫayālimde şevāhiḳden bile gülzār olur peydā 

 

2 Ne mümkün olmamaḳ maʿmūre ʿālem dest-i himmetle 

 Yed-i himmetle bir ṣalṣālden efkār olur peydā 

 

3 Teʿālallāh ne zībā fıṭrat-ı mevhūbedir ḫalḳa 

 Ki lā-şeyden nice muʿciz-nümā esrār olur peydā 

 
27 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Gazel”, Cerîde-i Sûfiyye 24-5 (16 Ağustos 1328), 7. 
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4 İlāhī sendedir ḳudret seniñdir cūd u himmet kim 

 Tecellā-yı kemāliñden nice āsār olur peydā 

 

5 Rıżā tāb-ı tevellā-yı cemāliñden olup sūzān 

 Vücūdun maḥv u saḥḳ eyler ʿaceb ekdār olur peydā 

 

8- Ġazel28 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Seyf-i ḳāṭıʿ istemem miḳrāż-ı lā’dan mā-ʿadā 

 Dāʾ-i ḥarb ister mi ʿāşıḳ Kerbelā’dan mā-ʿadā 

 

2 Ḥaḳ yolunda ġāzi-i ʿaşḳa ne lāzımdır nişān 

 Cürḥa-i tīġ-i Yezīd-i bī-ḥayādan mā-ʿadā 

 

3 Leşker-i bāġı hücūm etmiş göñül yoḳdur necāt 

 Ḫayme-gāh-ı kibriyāya ilticādan mā-ʿadā 

 

4 Allāh Allāh ol maḳāma girdigim demden berī 

 Görmez oldu gözlerim nūr-ı Ḫudā’dan mā-ʿadā 

 

5 Şeş-cihetden ḳaplamış dünyāyı ẕāt-ı pāk-i Ḥaḳ 

 Nūruna maẓhar mı var arż u semādan mā-ʿadā 

 

6 Gāh ʿāric gāh rāciʿdir ḳulūb-ı evliyā 

 Ḥaḳ’da sābit yok dil-i ṣıdḳ intimādan mā-ʿadā 

 

7 Her bün-i naḫlinde maḫfī kāʾinātıñ bir esed 

 Kim ṭuyulmaz naʿra-i şīr-i veġādan mā-ʿadā 

 

8 Āşikārā vü nihān her ẕerrede baş gösterir 

 Var mıdır memdūḥ-ı naẓm-ı lā-fetādan mā-ʿadā 

 

9 Bir tecellīdir bu isnād-ı ulūhiyyet degil 

 Bilmez ammā vāris-i feyż-i bekādan mā-ʿadā 

 

 

 
28 Şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıżā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “Gazel”, Hazîne-i Fünûn 4/16 (25 Temmuz 1312), 234. 
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10 Evvel ü āḫir ʿAlī’dir ẓāhir ü bāṭın ʿAlī 

 Var mı ʿulviyyetden ʿārī şey sivādan mā-ʿadā 

 

11 Ṭurmadım seyr-i maḳāmāt eyledim başdan başa 

 İntihānıñ feyżi yoḳmuş ibtidādan mā-ʿadā 

 

12 Ehl-i temkīn olmadım bilmem mekānet var mıdır 

 Görmedim telvīnde levn-i Muṣṭafā’dan mā-ʿadā 

 

13 Mecmaʿu’l-baḥreyn-i imkān ü vücūbuñ dürriyim 

 Dil-i ṣadr yoḳ içinde sırr-ı bādan mā-ʿadā 

 

14 Ser-be-ser gezdim vücūd iḳlīmini seyr eyledim 

 Bir tecellīḫāne yoḳ ḳalb-i Rıżā’dan mā-ʿadā 

 

9- [Murabba]29  

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Ben dem-ā-dem ġuṣṣadan olmaḳdayım meʾyūs-ı ʿaşḳ 

 İltifāt-ı ḥüsn ile göñlüm yine meʾyūs-ı ʿaşḳ  

 Dil midir cūş eyleyen sīnemde baḥr-ı ġam mıdır? 

 Ṣandılar ʿālem ḫurūşān oldu oḳyanus-ı ʿaşḳ 

 

2 Ḥüsne māʾildir göñüller ben güzel sevmem faḳaṭ 

 Añlamam göñlüm nedendir rūz u şeb pābūs-ı ʿaşḳ 

 Ḳāmet-i ṭūbā mı yā ḳadd-i dilārādan mıdır 

 Ben daḫi bilmem nedendir sāye-i meʾyūs-ı ʿaşḳ 

 

3 Ṣarṣar-ı ālām-ı ṭūfānımız ṭāmān olsa da 

 Gülşen-i sīnemde olmaz ser-nigūn maġrūs-ı ʿaşḳ 

 Cümlede ḥüsn-i ilāhī müştaʿildir mū-be-mū 

 Ḳaplamış ol şuʿle-i zībā-teri fānūs-ı ʿaşḳ 

 

4 Vech-i maḳṣūda niḳāb-ı küfrü ṣalmış gizlenir 

 Daʿvet eyler bir kelīsāya bizi nāḳūs-ı ʿaşḳ 

 Her ne yol ṭutsañ Rıżā taʿyīb eder ʿālem ʿaceb 

 Perde-pūş-ı ẕī-rüsvāyī midir nāmūs-ı ʿaşḳ 

 

 
29 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “[Ben dem-ā-dem…]”, Cerîde-i Sûfiyye 24-3 (19 Temmuz 1328), 6. 
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10- Murabbaʿ30 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Ol kim ister vuṣlat-ı Ḥaḳḳ’a delīl ü reh-nümā 

 Ẕātını pāk eyleyip şirk-i ḫafīden evvelā 

 Ṣıdḳ-ı niyyetle imām-ı ʿaşḳa etsin iḳtidā 

 Eṣ-ṣalā yā eyyühe’l-iḫvān-ı ʿirfān eṣ-ṣalā 

 

2 ʿAşḳ içindir āyet-i hāẕā ṣırātun müstaḳīm31 

 ʿAşḳ içindir niʿmet-i ʿuẓmā-yı cennātü’n-naʿīm32 

 ʿAşḳ içindir Ādem ü Ādem’deki dāl ile mīm 

 ʿAşḳ içindir dīn-i İslām-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 

3 Eṣ-ṣalā şeh-rāh-ı ʿaşḳa eṣ-ṣalā yā ḥāmidīn 

 Eṣ-ṣalā yā ʿābidīn ü eṣ-ṣalā yā zāhidīn 

 Hāẕihī cennātü ʿadnin fe’dḫulūhā ḫālidīn33 

 ʿAşḳ ile nām aldı ḥakkā çār-yār-ı bā-ṣafā 

 

4 Maʿşer-i isnā ʿaşerdir ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Ḥaḳ 

 Maʿşer-i ʿaşer mübeşşer ʿāşıḳ-ı güftār-ı Ḥaḳ 

 Cümle ʿālem rūz-ı maḥşer ʿāşıḳ-ı āzār-ı Ḥaḳ 

 ʿAşḳ için geldi cihāna enbiyā vü evliyā 

 

5 ʿAşḳa tābiʿdir hemīşe ehl-i ḳalb ü ehl-i ḥāl 

 ʿAşḳ ile bulmuş necāt ʿālemde erbāb-ı kemāl 

 ʿAşḳa muḥtācız Rıżā hengāme-i rūz u leyāl 

 ʿAşḳdır şemsü’ḍ-ḍuḥā vü ʿaşḳdır bedrü’d-dücā 

 

 

 

 

 

 
30 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Murabba”, Cerîde-i Sûfiyye 24-5 (16 Ağustos 1328), 7-8. 
31 hāẕā ṣırātun müstaḳīm: “İşte bu dosdoğru yoldur” anlamına gelen ifade Allah’ın emirlerine uyulan doğru yolu, peygamberlerin gösterdiği 
hakikate giden yolu ifade eder. “Şüphesiz Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir. Öyleyse O’na ibadet edin. İşte bu, doğru yoldur.” 
(Âli İmrân 3/51) “Bana kulluk edin. İşte bu dosdoğru yoldur” (Yâsîn 36/61) 
32 cennātü’n-naʿīm: Kur’ân-ı Kerim’de sonsuz cennet nimetlerini tanımlamak için kullanılır. “Şüphesiz, iman edip salih amel işleyenler için 
içlerinde ebedî kalacakları Naîm cennetleri vardır.” (Lokman 31/8) “Şüphesiz Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için Rableri katında Naîm 
cennetleri vardır.” (Kalem 68/34) 
33 Hāẕihī cennātü ʿadnin fe’dḫulūhā ḫālidīn: Tâhâ sûresinin 76. âyetinde geçen “cennātü ʿadnin” ifadesi ile Zümer sûresinin 73. âyetinde 
geçen “fe’dḫulūhā ḫālidīn” (ebedî kalmak üzere buraya girin) ifadesi bir araya getirilerek bir terkip oluşturulmuş ve bu edebiyatımızda 
çokça kullanılmıştır.  
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11- Muḫammes34 

 Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 

1 Şehbāl-i himmet açdı göñül ḳıldı iʿtilā 

 Her ḥālde meded-res idi ẕāt-ı kibriyā 

 Ḳāf-ı ḳanāʿat oldu aña ḫuṭbe-i fenā 

 Ḥālā mesīre-i feraḥı ravża-i beḳā 

 Şevḳ u ṭarabla naġmesidir naṣṣ-ı innemā35 

 

2 Gülzār-ı ʿaşḳa düşdü yine şāhrāhımız 

 Gül ṣūretinde vechini gösterdi māhımız 

 Bülbül ölünce nūruna düşdü külāhımız 

 Dād-ı teḥassürüyle çıḳar ʿarşa āhımız 

 Berk-i teʿabbüde bürünüp ḳıldıḳ iḫtifā 

 

3 Ḳurb-ı ferāʾiż ehli gibi Ḥaḳḳ’a sācidiz 

 Ḳurb-ı nevāfil oldu nevāfille ʿābidiz 

 El-ḥaḳ lisān-ı ḥāl ile Allāh’a ḥāmidiz 

 Ferdiz vaḥīd-i muṭlaḳ devrān-ı vāḥidiz 

 Geldik nidā-yı ṣūr ile meydāna bir daha 

 

4 Tedvīr-i fülk-i dil ederek semt-i vaḥdete 

 Daldıḳ tevekkül eyleyerek baḥr-i kesrete 

 Her sūda yol bulundu ḥaremgāh-ı ʿizzete 

 Ġarḳ oldu fülkümüz daḫi girdāb-ı ḥayrete 

 Yā Rab nedir şu dāʾire-i yemde mülteḳā 

 

5 Āsūde ḫāṭırız hele sırr-ı meẓāhiriz 

 Nūruz ki ʿibret ehline her şeyde bāhiriz 

 Aḥsen ṣıfatla ʿālem-i esmāda ẓāhiriz 

 Ġusl eyledikse āb ile ḥaḳḳā ki ṭāhiriz 

 Ārāmgāhımız kürre-i nūr-ı istivā 

 

 

 
 

34 Mülkiye-i Şāhāne meʾẕūnlarından İsḳarapar- Ġostançka ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñ 
āsārındandır.  

Ali Rıza Bey, “[Muhammes]”, Hazîne-i Fünûn 4/8 (02 Haziran 1312), 106-107.  
Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Muhammes”, Cerîde-i Sûfiyye 24-2 (05 Temmuz 1328), 8. 
35 İnnemā: Arapça bir edat olup “ancak”, “sadece”, “yalnızca” anlamına gelir. Kur’ân-ı Kerim’de ve hadis-i şeriflerde sıkça geçen bir terimdir 
ve bir şeyi özel kılmak, belirli bir sınıra indirgemek amacıyla kullanılır. 
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6 Aʿrāfdır medīne-i devlet-medārımız 

 Baḥreyn-i ʿaşḳ-ı mecmaʿı dārü’l-ḳarārımız 

 Furḳān-ı faṣl-ı bāṭıl u ḥaḳdır nigārımız 

 ʿAşḳın mevāridātına peyveste dārımız 

 Ḥaḳḳın tecelliyātına āmādeyiz Rıżā 

  

12- Muḫammes36 

 Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 

1 Māniʿ bulamam meẕhebime devlet ü cāhı 

 Ḥāʾil göremem meşrebime ʿizz ü refāhı 

 Ögretdi baña rüʾyet-i eşyāyı kemāhı 

 Bir āfet-i ḳudsī naẓarıñ nūr-ı nigāhı 

 Her işde odur bendesiñin püşt ü penāhı 

 

2 Üstād-ı dilim pīr-i kerem ʿālim-i ʿāmil 

 Münḳād-ı nebī dü-cihān ʿārif-i kāmil 

 Esrār-ı ledünnī-i İlāhiyyi de ḥāmil 

 Bāṭında velī ẓāhiri de bātını şāmil 

 Şeyḫ’ul-ḥarem-i ḫāṣṣ-ı Ḫudā nūr-ı ilāhī 

 

3 Faḫru’l-ʿulemā mihr-i ḥayā māh-ı edebdir 

 Şeyḫu’l-ḫulefā ālāmına necm-i ʿarabdır 

 Hem-nām-ı resūlü’s-seḳaleyn ehl-i edebdir 

 Sulṭān-ı ʿarūsān-ı ḥarem-hāne-i Rab’dır 

 Göñlüm o şehiñ nisbet-i feyżiyle mübāhī 

 

4 Etdim o keremkāra dil ü cān ile beyʿat 

 Vehb oldu baña cūdu ile ʿilm-i şerīʿat 

 Buldum bu sülūkumda nice feyż-i ṭarīḳat 

 Refʿ oldu ḥucub keşf olunup sırr-ı ḥaḳīḳat 

 Mecẕūb olurum ḥāl u maḳāmāt ile gāhī 

 

5 Maġribde ṭulūʿ eyledi ḫūrşīd-i hidāyet 

 Deccāl ḫurūc eyledi hem ḳopdu ḳıyāmet 

 Örtüldü bugün tevbe ḳapusu da nihāyet 

 Münkirlere ġam verdi bu hengām-ı nedāmet 

 Refʿ oldu tekālīf-i emirle o nevāhī 

 
36 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Muhammes”, Cerîde-i Sûfiyye 24-7 (17 Eylül 1328), 4-5. 
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6 Tevḥīd ile ser-tā-be-ḳadem vaḥdete erdim 

 Ṣūretde idim terk ederek sīrete erdim 

 Döndüm yine cānān ile bu kesrete erdim 

 Tenhāda idim dost ile cemʿiyyete erdim 

 Ḫāk-i ḳadem-i pīre sürüp rūy-i siyāhī 

 

7 Efʿāl ü ṣıfātım bırakıp ẕāta erişdim 

 Ẕātımla dönüp ẕāt ile āyāta erişdim  

 Doġdum iki kerre bu semāvāta erişdim 

 Her yüzde görüp yāri münācāta erişdim 

 Cānān ile ṣoḥbet ḳılarım şimdi vicāhī 

 

8 Degmez ġam u ālāmına bu devlet-i dünyā 

 Degmez elem-i ġafletine niʿmet-i ʿuḳbā 

 Dīdār-ı ṣafāsında bulan neşve-i uḫrā 

 Ġafletle cinān ẕevḳini eyler mi temennā 

 Dīdārı cināna degişendir hele sāhī 

 

9 ʿAşḳıñ elem-i zaḫmı eser eyledi cāna 

 Bend etdi beni ḳayd-ı ruḫuñ zülf-i bütāne 

 Sensin görünen perde-i ʿālem ne bahāne 

 Ḥāʾil mi olur perde bu vuṣlatda meyāne 

 ʿĀşıḳda görünmez güzelim meyl-i menāhī 

 

10 Vuṣlatda firāḳıñ ġam u ālāmı celīdir 

 ʿUşşāḳa bu sevdā bu muḥabbet ezelīdir 

 ʿAşḳ ehli olan şübhesiz elbette velīdir 

 Bu ʿaşḳı bilen vāḳıf-ı esrār-ı ʿalīdir 

 Allāh’a erer şām u seḥer ʿāşıḳın āhı 

 

11 Bā-bekr ü ʿÖmer Ḥażret-i ʿOsmān’a ulaşdım 

 Bir ḳaṭre idim ṭoġrusu ʿummāna ulaşdım 

 Himmetleri var ola ki cānāna ulaşdım 

 Çok ḳaydı geçip devlet-i pāyāna ulaşdım 

 Gördüm hele ḫatm-i ḫulefā Ḥażret-i Şāhı 
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12 Seyrāna çıḳıp enfüs ü āfāḳı ṭolaşdım 

 Rindān-ı melāmet-zede ʿuşşāḳı ṭolaşdım 

 Şol meclis-i ḳālū’da37 ki mīsāḳı ṭolaşdım 

 Tā ʿarşa erip onda olan sāḳı ṭolaşdım 

 Her ẕerrede buldum kerem-i Ḥaḳḳ’a güvāhı 

 

13 Keşf oldu ġıṭā bāṣıradan şimdi muḥaḳḳaḳ 

 Her şeyde göründü gözüme Ḫālıḳ-ı muṭlaḳ 

 Engüşt-i muḥabbetle vücūd olmasa münşaḳ 

 Her ẕerre ḥaḳīḳatde nidā eyler ene’l-ḥaḳ38 

 Sulṭān-ı rüsul ġayrıye sed etdi bu rāhı 

 

14 Bāġ-ı eḥadiyyetde şurūʿ etme fiġāna 

 Ḥaḳ sırrını fāş eyleme cühhāl-i zamāna 

 Ey ṭūtī-i cān derd ü elem verme bu cāna 

 Her kim ki Rıżā ḥikmeti ḳur silk-i beyāna 

 Taḥrīr olunur kilk-i şerīʿatle günāha 

 

13- Muḫammes39 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Her perī-peykerli ādem Yūsuf-ı Kenʿān degil 

 Her ḥayevān māhir u ḥūrī degil ġılmān degil 

 Her müdessis her müvesvis cin degil şeyṭān degil 

 Her muʿallim rāz-dān-ı sūretü’r-Raḥmān degil 

 Ḥaḳḳ’ı tesbīḥ etmeyen cān olsa da cānān degil 

 

2 Ol kim aḳvālin beyān-ı şerʿa taṭbīḳ eylemez 

 Ol kim aʿmālin Resūlullāha tevfīḳ eylemez 

 Ol ki ḳavl ü fiʿlini taḳdīr ü tedḳīḳ eylemez 

 Mā-ḥaṣal ol kim kelāmullāhı taḥḳīḳ eylemez 

 Ādemīlerdense de ādem degil insān degil 

 

 

 

 
37 ḳālū: “ḳālū belā” ifadesine atıfta bulunulmaktadır. Bu ifade, Kur’ân-ı Kerim’de insanların ruhlar âleminde Allah’a verdiği söze işaret eden 
“Elest Bezmi” ile ilişkilidir.  “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? demişti. Onlar da, ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (Aʿrâf 
7/172) 
38 ene’l-ḥaḳ: “Ben Hakk’ım” anlamına gelen bu söz Hallâc-ı Mansûr tarafından söylenmiş, tasavvuf tarihi ve edebiyatı üzerinde büyük etki 
bırakmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. (Uludağ, 1997) 
39 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ.  
Ali Rıza Bey, “Muhammes”, Cerîde-i Sûfiyye 24-19 (14 Mart 1329), 9-10. 
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3 ʿAyn-ı ḥikmetle leb-ā-lebdir süṭūr-ı kāʾināt 

 Kim uliʾl-ebṣāra40 her bir ḥikmeti bir vāridāt 

 Ol ki göstermez reh-i taḥḳīḳde pāy-i sebāt 

 Ol kim etmez feyż-i ʿaşḳullāh ile baḥs-i nikāt 

 Ḥuccet olmaz sözleri sencīde-i mīzān degil 

 

4 Farḳ u vaṣl olmaz ṭarīḳ-i müstaḳīm-i ʿaşḳda 

 Vāṣılı firḳatde gördük her nedīm-i ʿaşḳda 

 Lā vü illā41 ḥaẕf olunmuşdur raḳīm-i ʿaşḳda 

 Noḳṭa vü ḥarf ü nidā yoḳdur kelīm-i ʿaşḳda 

 Bu kelāmı bilmeyenler ḥāʾiz-i ʿirfān degil 

 

5 Farḳ-ı evvelden çıḳıp tevḥīde girmekdir uṣūl 

 Ẕevḳ-i cemʿu’l-cemʿe ermekdir ḥaḳīḳatce vüṣūl 

 Sābit ol ʿazminde rāh-ı ʿaşḳdan etme nükūl 

 Maʿrifet feyż-i tecerrüdsüz Rıżā bulmaz ḥuṣūl 

 Bī-tecerrüd maʿrifet maḳrūn-ı iṭmiʾnān degil 

 

14- [Muhammes]42 

 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün (Faʿlün) 

1 Bu cilvegāh-ı ilāhī ʿaceb mesīretdir 

 Bu bārgâh ṭarabḫāne-i meşīʾetdir 

 Bu ṭurfe-cāy-ı nihānḫāne-i ṭabīʿatdir 

 Bu ḫaymegehde ṣafāmız liḳā-yı raḥmetdir 

 Miyānemizdeki perde ḥicāb-ı ʿizzetdir 

 

2 Leẕāʾiẕ-i şehvānīden olmuşuz ṣāʾim 

 Tecelliyāt-ı ilāhiye maẓharız dāʾim 

 ʿUyūnumuz görür Allāh’ı olsa da nāʾim 

 Bu ḫaymegehde ṣafāmız liḳā-yı raḥmetdir 

 Miyānemizdeki perde ḥicāb-ı ʿizzetdir 

 
40 uli’l-ebṣār: Kur’an-ı Kerim’de akıl ve basiret sahibi kişiler için kullanılan ifade üç âyette yer almaktadır:  “Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki 
toplulukta sizin için bir ibret vardır. Bir topluluk Allah yolunda çarpışıyordu. Öteki ise kafirdi. (Onları) göz bakışıyla kendilerinin iki katı 
görüyorlardı. Allah da dilediğini yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.” (Âli İmrân 3/13) “Allah, geceyi 
ve gündüzü döndürüp duruyor. Şüphesiz bunda basiret sahibi olanlar için bir ibret vardır.” (Nûr 24/44) “O, kitap ehlinden inkar edenleri 
ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır. Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah'tan koruyacağını 
sanmışlardı. Ama Allah’ın emri onlara ummadıkları yerden geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem 
de mü’minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret alın.” (Haşr 59/2) 
41 lā vü illā: “lâ” olumsuzluk edatı ile “illâ” ancak, sadece anlamına gelen edattan oluşan bu ifade tasavvufi ve edebî bağlamda, tevhid 
düşüncesini ifade etmek için kullanılır. "Lâ ilâhe illâllah", “Allah’tan başka ilâh yoktur.” 
42 Mülkiye-i Şāhāne meʾẕūnlarından Ġostançka-İsḳarapar ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “Muhammes”, Hazîne-i Fünûn 4/3-4 (11 Mayıs 1312), 36. 
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3 Güzīdeyiz der-i devlet-meʾāb-ı pīrdeyiz 

 Kemer-beste-i ʿaşḳız dil-i emīrdeyiz 

 Hemīşe ḫacle-geh-i dilber-i dilīrdeyiz 

 Bu ḫayme-gehde ṣafāmız liḳā-yı raḥmetdir 

 Miyānemizdeki perde ḥicāb-ı ʿizzetdir 

 

4 Vücūd-ı Ḥaḳ’da fenāmızla eyledik miʿrāc 

 Beḳā menāzili oldu ġam-ı derūna ʿilāc 

 Sihām-ı ʿaşḳ-ı Ḥabībullāh’a oldu dil āmāc 

 Bu ḫaymegehde ṣafāmız liḳā-yı raḥmetdir 

 Miyānemizdeki perde ḥicāb-ı ʿizzetdir 

 

5 Meded meded yetiş imdāda yā Resūlallāh 

 Görün görün bize her yüzde mesel nūr-ı nigāh 

 Rıżā’yā şems-i ruḫuñdur düğünde dil-ḫᵛāh 

 Bu ḫaymegehde ṣafāmız liḳā-yı raḥmetdir 

 Miyānemizdeki perde ḥicāb-ı ʿizzetdir 

 

15- [Muhammes]43 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Gözleriñ ṣalmış göñül iḳlīmine sevdā-yı nev 

 Ḳaplamış mülk-i ḫayālātı yine ḫūlyā-yı nev 

 ʿĀlem-i ḥüsne cemāliñ ḳatdı bir dünyā-yı nev 

 Ehl-i ʿaşḳa ḫalḳ olunmuş cennetü’l-meʾvā-yı nev 

 Ol hevādandır ki olduḳ bizde bir şeydā-yı nev 

 

2 Ḳaşlarıñ kirpikleriñ zülfüñdür ol cennetde bāb 

 Ḳābe ḳavseyni ev ednā44 ẕālike ḥüsnü’l-meʾāb45 

 Gözleriñle lebleriñ tevʾem ʿiẕārıñ müşk-nāb 

 ʿAyn-ı iḥsān kevser-i cān nūr-ı Ḥaḳ bī-irtiyāb 

 Bir baḳışla ḫalḳı mecnūn etdiñ ey Leylā-yı nev 

 
 

43 Mülkiye-i Şāhāne meʾẕūnlarından İsḳarapar- Ġostançka ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñ 
āsārındandır. Ali Rıza Bey, “[Muhammes]”, Hazîne-i Fünûn 4/9 (13 Haziran 1312), 122-123. 

44 Ḳābe ḳavseyni ev ednā: “Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” (Necm 53/9) 
45 ḥüsnü’l-meʾāb: “Varılacak güzel yer” anlamına gelen ifade Kur’ân-ı Kerim’de birçok ayette geçmektedir. “Kadınlar, oğullar, yük yük altın 
ve gümüş, salma atlar, davarlar ve ekinler gibi nefsin şiddetle arzuladığı şeyler insana süslü gösterildi. Bunlar dünya hayatının geçimliğidir. 
Oysa asıl varılacak güzel yer ancak Allah’ın katındadır.” (Âli İmrân 3/14) “İnanan ve salih amel işleyenler için, mutluluk ve güzel bir dönüş 
yeri vardır.” (Raʿd 13/29) “Biz de bunu ona bağışladık. Şüphesiz katımızda onun için bir yakınlık ve dönüp geleceği güzel bir yer vardır.” 
(Sâd 38/25) “Şüphesiz katımızda onun için bir yakınlık ve dönüp geleceği güzel bir yer vardır.” (Sâd 38/40) (Bu bir öğüttür. Allah’a karşı 
gelmekten sakınanlar için elbette güzel bir dönüş yeri vardır.” (Sâd 38/49) 
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3 Ṭıfl-ı nev sevdā-yı ḳalbe māh-ı rūyuñ dāyedir 

 Perdedār olmuş o zülf-i müşk-būyuñ sāyedir 

 İntisāb-ı kākül-i zertārıñ aʿlā pāyedir 

 Ḳāmetiñ gülzār-ı ümmīd-i dile pīrāyedir 

 Çoḳ mu olsaḳ biz daḫi bir bülbül-i gūyā-yı nev 

 

4 Ṣuda ʿaks-i reng ü būyuñ zerr ü sīmīn eylemiş 

 Bārekallāh saṭḥ-ı deryāyı ne rengīn eylemiş 

 Ḥurmet-i vechiñ ʿukūs-ı baḥrı şīrīn eylemiş 

 Āb-ı rūyuñ rūy-ı āba çıḳmış āyīn eylemiş 

 Allāh Allāh ẓāhir olmuş bir yed-i beyżā-yı nev 

 

5 Nev-heves diller esīr-i dīde-i mestāneñiz 

 Āh öter dāmān-ı sevdādır deli divāneñiz 

 Mest eder dünyāları bir cürʿada peymāneñiz 

 Ḳıblegāh-ı ʿāşıḳān olmuş meger kāşāneñiz 

 Ey Rıżā eyle ṭavāf-ı Kaʿbe-i ʿulyā-yı nev 

 

16- [Muhammes]46 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

1 Bir cemāl-i bī-bedel gördüm ser-ā-pā ġarḳ-ı nūr 

 Şīve-i ḥüsnünden olmuş fikr-i sevdā ġarḳ-ı nūr 

 Ḳalmamış ẓulmet meger ṣaḥrā vü deryā ġarḳ-ı nūr 

 Oldu mihrinden o māhıñ cümle eşyā ġarḳ-ı nūr 

 Pertev-i dildār ile olmaz mı dünyā ġarḳ-ı nūr 

 

2 Müncelī vechinde envār-ı tecellī bī-naẓīr 

 Her tecellāsından olmuşdur bir ʿālem müstenīr 

 Her neyi ḳılsañ temāşā ʿaşḳdır mā-fī’ż-żamīr 

 Vech-i mirʾāt-ı münīr āyīne vech-i dil-peẕīr 

 İnʿikās-ı yek-digerdendir mürāyā ġarḳ-ı nūr 

 

3 Bir görüşde ʿāşıḳ oldum çāre-sāz olmaz baña 

 Mübtelāyım ol cemāl-i pāke ḳıldım ibtilā 

 Çāreler yoḳ başḳa bir dildāra olmam āşinā 

 Gitdi göñlümden vesāvis ḳalmadı meyl-i sivā 

 Şimdi her sūdan dil-i pāk ü muṣaffā ġarḳ-ı nūr 

 
46 Mülkiye-i Şāhāne meʾẕūnlarından İsḳarapar- Ġostançka ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñ 

āsārındandır. Ali Rıza Bey, “[Muhammes]”, Hazîne-i Fünûn 4/10 (20 Haziran 1312), 137-138. 
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4 Kāʾinātıñ rūḥ-ı feyż-efşānıdır nāzik teniñ 

 Vech-i Ḥaḳḳ’ın ġāze-i gülgūnudur pīrāheniñ 

 Būsegāh-ı ḳudsiyān olmuş kenār-ı dāmeniñ 

 Her göñül bir Kaʿbe-i ḥüsn oldu feyżiñden seniñ 

 Cā-be-cā olmuş maḳām-ı Lāt u ʿUzzā ġarḳ-ı nūr 

 

5 Tābişiyle refʿ eder dilden ẓilāli ḳaşlarıñ 

 Cebr ile mümkin ḳılar her bir muḥāli ḳaşlarıñ 

 Ġarḳ eder bir nūr-ı sevdāya ḫayāli ḳaşlarıñ 

 Āfitābı ṭalʿatıñ olmuş hilāli ḳaşlarıñ 

 İşte ṣubḥ-ı ve’ḍ-ḍuḥā şām-ı esrā ġarḳ-ı nūr 

 

6 Ey imāmü’l-enbiyā ey maḳṣad-ı aḳṣā-yı dost 

 Evvel ü āḫir vücūduñdur ḫayāl-ārā-yı dost 

 Sen de mi olduñ hevā-yı ʿaşḳ ile cūyā-yı dost 

 Ey buraḳ-ārā-yı vaḥdet āsmān-peymā-yı dost 

 Perteviñden şuʿlelenmiş ʿarş-ı aʿlā ġarḳ-ı nūr 

 

7 Şīve-i ḥüsnüñle olmuş sūzināk āvāre dil 

 Bir ḥarīḳ etdiñ ki peydā ḳābil-i iṭfā degil 

 Bülbül olduḳ gülşeniñde sevdigim dāʾim sevil 

 Dil hevādār-ı muḥabbet ey Rıżā cān müştaʿil 

 Vādi’l-eymen rūşenā Ṭūr-ı tecellī ġarḳ-ı nūr 

  

17- Muḫammes47 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Neden ʿāşıḳlara yoḳdur nigāh-ı raġbetiñ rūḥum 

 Meger pek ẕevḳ imiş vallāhi raḥm ü şefḳatiñ rūḥum 

 Göñüller mülkünü ḳılmış musaḫḫar saṭvetiñ rūḥum 

 Cihānı ġarḳ-ı nūr etmiş fürūġ-ı şevketiñ rūḥum 

 Ṣabāḥ-ı fecre dönmüş āfitāb-ı ṭalʿatıñ rūḥum 

 

 

 

 

 

 
47 Şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıżā Efendi birāderimiziñdir.  
Ali Rıza Bey, “Muhammes”, Hazîne-i Fünûn 4/15 (18 Temmuz 1312), 218. 
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2 Muḳavves ḳaşlarıñ ʿayn-ı hilāl-i ʿīde beñzetdim 

 Muṭarrā zülfüñü zer-ḥalḳa-i nāhīde beñzetdim 

 O parlaḳ gözleri peymāne-i cemşīde beñzetdim 

 Leb-i laʿliñ gibi gül-ġonçe-i ümmīde beñzetdim 

 Ne ḫoş ṭūbā-yı nūrānīye dönmüş ḳāmetiñ rūḥum 

 

3 ʿİẕārıñ meşrıḳu’l-envār-ı feyż-i cāvidānīdir 

 Kenār-ı ġabġabıñ pertev-nisār-ı zindegānīdir 

 Nigāhıñ ʿāşıḳānı öldürür bi’llāh cānīdir 

 Teʿālāllāh cemāliñ ḫīre-sāz-ı çeşm-i mānīdir 

 Cihānı ʿaşḳa ṣalmışdır kemāl-i behcetiñ rūḥum 

 

4 Göñüller ṭurre-i ṭarrārınıñ meyyāl-i sevdāsı 

 Edā-yı şūḫunuñ gözlerde ḥayrān-ı temāşāsı 

 Muḥabbet cāmınıñ olmuş cihān ser-mest ü rüsvāsı 

 Nigāh-ı iltifātıñdır dil-i zārıñ temennāsı 

 Naṣīb olsun n’ola erbāb-ı ʿaşḳa ṣoḥbetiñ rūḥum 

 

5 Yanar ʿāşıḳlarıñ hicrān ile firḳat belāsından 

 Cigerler yārelenmiş āh u vāhıñ iʿtilāsından 

 N’ola merhem sürerseñ ey perī vuṣlat devāsından 

 ʿAceb görmez misiñ ʿuşşāḳı vech-i ġam-nümāsından 

 Verem ḳılmış o maẓlūmānı derd-i ḥasretiñ rūḥum 

 

6 Göñüller derd-i hicrānıñla her dem āh u zār eyler 

 Seni görmek yolunda ʿāşıḳānıñ cān-nisār eyler 

 Düşer ṣaḥrā-yı vecde terk-i şān u iʿtibār eyler 

 Rıẓā’nıñ göñlü sevdā-yı ruḫuñla iftiḫār eyler 

 ʿAceb gelmez mi ḥālā nālişimden riḳḳatiñ rūḥum 
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18- [Muḫammes]48 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Dilā mülk-i fenā ṣanma mesīretgāh-ı cāndır bu 

 Tecellīḫāne-i vaḥdet ṣafāzār-ı cināndır bu 

 Serīr-i lī-meʿallāh’dır49 serāy-ı bī-nişāndır bu 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin Kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

2 Çemenzār-ı ḥaḳīḳatdir bu ṣaḥrā-yı feraḥ-baḫşā 

 Olur gül-ġonca-i maʿnā meşām-ı ʿāşıḳa bu yā 

 Gelir her bir nihālinden nidā-yı ʿalleme’l-esmā50 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

3 Şarāb-ı feyż-i tevḥīdi ṣunar peymāneden sāḳī 

 Bulur vaḥdet sarāyında göñüller leẕẕet-i bāḳī 

 Bozulmaz meclis-i ḳālū belānıñ51 ahd ü mīsāḳı 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

4 Görür mü dīde-i aʿmā ne bilsin yār u aġyārı 

 Degildir şol gül-i maʿnā libās-ı ġoncadan ʿārī 

 Görür her sūda ʿārifler ṣıfāt-ı Ḥażret-i Bārī 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

5 Ne lazım ḫālıḳı bunca delāʾil ḫalḳa isbāta 

 Yetişmez mi naẓar Allāh için aʿmāḳ-ı āyāta 

 Niderler ṣūret-i kevni erenler sīret-i ẕāta 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

 
48 Mecmuada tahmis başlığı altında yayımlanmış olsa da manzume tahmis değildir. Muhammes nazım şekli ile yazılmıştır.  
Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Tahmis”, Cerîde-i Sûfiyye 24-4 (02 Ağustos 1328), 10. 
49 lī-meʿallāh: “Allah benimledir” anlamındadır. “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 
etmiştir.” sözü herhangi bir hadis kitabında yer almamasına rağmen tasavvuf ehlinin çokça zikrettiği ve tasavvufi şiirlerde sıkça kullanılan 
bir hadistir. (Aclûnî, 2019, 3/412 (No. 2159)) 
50 ʿalleme’l-esmā: “İsimleri öğretti…” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Allah Adem’e bütün isimleri, öğretti. Sonra 
onları önce meleklere arz edip: Eğer siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” (Bakara 2/31) 
51 ḳālū belā: Bu ifade, Kur’ân-ı Kerim’de insanların ruhlar âleminde Allah’a verdiği söze işaret eden “Elest Bezmi” ile ilişkilidir.  “Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim? demişti. Onlar da, ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi.” (Aʿrâf 7/172) 



U n ut u l mu ş  B i r  Ş â i r in  İ z l e r i :  Ş â i r - i  İ l âh î - Ne v â  İ s t a nbu l lu  A l i  R ı za  B ey     ●  

633 
 

6 Giren bu dār-ı ʿaşḳa Ḫālıḳ’ı tesbīḥ eder her gāh 

 Olur hem ṣoḥbeti ḥuccāc-ı beyt-i semme vechullāh52 

 Muḳayyed Kaʿbe’yi neyler olanlar muṭlaḳa āgāh 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

7 Sezādır ġayrı diller ḥasretinden ḳılsa vāveylā 

 Göründü ġurbet-i şāmı zamān-ı firḳat-i mevlā 

 Ne ġamgīndir ilāhī sūziş-i firḳatdeki mehyā 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

8 Hilāl ebrūları çün ḳābe ḳavseyn ol gül-i zībā 

 Nihāndır ḫāl-i hindūsu ruḫunda sırr-ı ev ednā53 

 Ṣafā-rīz-i muḥabbetdir lebinde nuṭḳ-ı mā-evḥā54 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

9 Rıżā bir noḳṭadan ḥall eylediñ bunca meʿānīyi 

 Rumūz-ı ḥayderīden añladıḳ sebʿu’l-mesānīyi55 

 Biziz taʿlīm eden Ḥıżr’a zebān-ı bī-zebānīyi 

 Muḥaḳḳıḳlar maḳāmıdır feżā-yı lā-mekāndır bu 

 Ne bilsin ins ile cin kaʿbe-i lāhūtiyāndır bu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
52 semme vechullāh: “Allah’ın yüzü (zâtı) oradadır.” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allah'ındır batı da. 
Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır. Şüphesiz Allah'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
53 ḳābe ḳavseyni ev ednā: “Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” (Necm 53/9) 
54 mā-evḥā: “Vahyettiğini…” İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” (Necm 
53/10) 
55 sebʿu’l-mesānī: “İkililerden yedi..” İktibāsta bulunulan âyetin tamamı şu şekildedir: “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük 
Kur’ân’ı verdik.” 
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19- [Müseddes]56 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Sebīl-i feyż-i vaḥdetde delīl-i evliyāyız biz 

 Sirāc-ı ḳurb-ı ev ednā çerāġ-ı ve’ḍ-ḍuḥā’yız57 biz 

 Serāʾir-dān-ı Ḳurʾān āşinā-yı hel etā’yız58 biz 

 Ḫulāṣa vāris-i ʿirfān-ı faḫru’l-enbiyāyız biz 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

2 O Allāhu ʿaẓīmu’ş-şān ki vermiş reng u bū ḫāke 

 ʿAdīmü’l-aṣl olan aʿyānı maẓhar ḳılmış idrāke 

 Tenezzühden teşebbühden berīdir ṣıġmaz eflāke 

 Görürsüñ vechini ḳılsañ naẓar herhangi ḫāşāke 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

3 Ḥayāt aʿlā nümūne ġāze-i vech-i kemālinden 

 Memāt endek nişāne dehşet-i ḳahr u celālinden 

 Müsebbiḥdir cihān ol āfeti şevḳ-i viṣālinden 

 Meger kim ʿaḳl-ı kül vālih bu vaṣlıñ derk-i ḥālinden 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

4 Ayā sulṭān-ı bī-bedʾ ü nihāyet ḫālıḳ-ı ʿālem 

 Serīr-ārā-yı baḫt-ı lā-mekān ey fāṭır-ı aʿẓam 

 Seniñdir ẕāt u efʿāl ü ṣıfāt-ı ʿālem ü ādem 

 Bu maṭlaʿdan olur her ẕerre şevḳ-i vecd ile ḫurrem 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

 

 

 

 
56 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu merḥūm ʿAli Rıżā Bey’iñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Müseddes”, Cerîde-i Sûfiyye 51 (17 Haziran 1329), 35. 
Şāʿir-i ilāhī-nevā ʿAli Rıżā Efendi birāderimiziñdir.  
Şiir mecmuada “Tahmis” başlığı ile yayımlanmıştır. Ancak şiirin 6’şar mısralı bendlerden oluşması nedeniyle tahmis olmadığı, müseddes 

nazım şekli ile yazıldığı görülmektedir. Ali Rıza Bey, “Tahmis”, Hazîne-i Fünûn 4/6 (23 Mayıs 1312), 75-76. 
57 ve’ḍ-ḍuḥā: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ 93/1) 
58 hel etā: İktibasta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey 
olmadığı bir dönem gelip geçmiştir.” (İnsan 76/1) 



U n ut u l mu ş  B i r  Ş â i r in  İ z l e r i :  Ş â i r - i  İ l âh î - Ne v â  İ s t a nbu l lu  A l i  R ı za  B ey     ●  

635 
 

5 Ne mūcidsiñ ki īcādıñda ḳıldıñ ġayra istiġnā 

 Naẓīr-i ḥüsnüñ olmaz bī-bedelsiñ ey ʿuyūn-ārā 

 Fürūġ-efşān-ı feyżü’l-aḳdesiñdir çehre-i dünyā 

 Bu maʿnā üzre ḳılmaḳda terennüm bülbül-i şeydā 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

6 Ṣalābet baḫş eder ṣunʿ-ı kemāliñ seng-i ḫārāya 

 Risālet naḳş eder mehdinde feyżiñ ḳalb-i ʿĪsā’ya 

 Bulur tevḥīd-i ẕātıñla vücūd iḳlīm-i pīrāya 

 Bu maʿrażda budur ancaḳ ricālullāha sermāye 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

7 Biz ol rind-i melāmīyiz59 ki verdik ʿaşḳa īmānı 

 Verā-yı perde-i ʿizzetde gördük vech-i cānānı 

 Yedullāha Rıżā beyʿatle bulduḳ feyż-i ʿirfānı 

 Mezār-ı ʿĀkif’e60 miṣbāḥ olur bu naẓm-ı nūrānī 

 Żiyā-yı mihr-i ʿaşḳullāh ile pertev-nümāyız biz 

 Cemāl-i ʿālem-āşūb-ı Ḫudā’ya mübtelāyız biz 

 

20- Tażmīn61 

 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

1 Füsūn-ı ʿaşḳı ʿuşşāḳa ḥabībim gözleriñ söyler 

 Kitāb-ı ḥüsnüñüñ tefsīrini sīmīn-berk söyler 

 Rumūz-ı fitneyi ebrūlarıñla her yeriñ söyler 

 Kemāl-i ḥüsn ü ʿaşḳı ʿişve-i vecd-āveriñ söyler 

 Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler62 

 

 
59 melāmīyiz: Bu kelime Hazîne-i Fünûn’da “ḥaḳīḳatiz” şeklindedir. 
60 Şiirde bahsi geçen “Âkif”in kim olduğu konusunda kesin bir tespit yapılamamıştır. Ancak şiirde kullanılan “rind-i melâmî”, “aşkullah”, 
“bey‘at”, “feyz-i irfanı” gibi tasavvufi nitelikli ifadeler, bu kişinin Melâmî veya mutasavvıf bir şahsiyet olması gerektiğini 
düşündürmektedir. Bu bağlamda, daha çok tasavvufla ilgilenen bir ismin kastedilmiş olması muhtemeldir.Şiirin yazıldığı 1896-97 yılları 
göz önüne alınarak yapılan araştırmalarda, döneme yakın zamanda vefat eden bazı şahsiyetler belirlenmiştir. Bunlar arasında Âkif (1821-
1879), Âkif Emirizâde Ahmed Âkif Efendi (1814-1893) ve Âkif Mehmed Paşa (1832-1893) bulunmaktadır. Bu isimler arasında Âkif Mehmed 
Paşa (Atik Gürbüz, 10 Mart 2025) uzun yıllar İstanbul ve Balkanlar’da görev yapmış olması nedeniyle bir ihtimal şiirde anılan kişi olabilir. 
Ancak, onun daha çok bürokratik kariyeriyle öne çıkması ve tasavvufi bir kimliğe dair belirgin bir kayda rastlanmaması, bu ihtimali 
zayıflatmaktadır. Diğer yandan, tasavvuf veya Melâmîlikle ilişkisi daha belirgin olan bir “Âkif”in kastedilmiş olması daha olasıdır. Buna 
rağmen, eldeki veriler ışığında şiirde geçen “Âkif”in kim olduğu kesin olarak tespit edilememiştir. 
61 Şāʿir-i şīrīn-edā ʿAli Rıẓā Efendi birāderimiziñ āsārındandır.  
Ali Rıza Bey, “Tazmin”, Hazîne-i Fünûn 4/14 (11 Temmuz 1312), 205. 
62 Ali Rıza Bey’in her bend sonunda tekrarladığı ve tazmin ettiği “Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler” mısraının kime ait 
olduğunu tespit edemedik. 
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2 Kime ḳılsañ naẓar ceẕb etmedir āyīn ü muʿtādıñ 

 ʿAceb āyāt-ı daʿvetden midir terkīb-i bünyādıñ 

 Bilinmez ḥayret-ender-ḥayret olduḳ āh mīʿādıñ 

 Naṣıl ḥayretlere ġarḳ etmesin ʿuşşāḳıñı yādıñ 

 Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler 

 

3 Nişān vermez sözüñ bir kimseye bāb-ı tevellādan 

 Verir ḥāliñ ʿalāmet künc-i ḫalvetde teberrādan 

 Ederseñ nāz u istiġnā verā-yı perde-i lā’dan 

 Ṣafā-yı kevseri ʿāşıḳ geçince lā vü illā’dan63 

 Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler 

 

4 Görenler cenneti meh-rūlarıñ vech-i cemīlinden 

 Alanlar devleti gül-būlarıñ ẕeyl-i aṣīlinden 

 Geçenler vāʿiẓiñ kürsīdeki baḥs-i sakīlinden 

 Açınca ṣoḥbeti bāġ-ı behiştiñ selsebīlinden 

 Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler 

 

5 Saña ey şūḫ-ı bī-mānend! Meftūn olmamaḳ müşkil 

 Görüp dīdārıñı ʿālemde mecnūn olmamaḳ müşkil 

 ʿUyūn-ı ʿāşıḳān hicriñle ceyḥūn olmamaḳ müşkil 

 Ṭuyub gülbangiñi ṣaʿḳ ile meşḥūn olmamaḳ müşkil 

 Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler 

 

6 Rıẓā’yı neşve-dār-ı şevḳ eden māh-ı cebīniñdir 

 Eden āşüfte-i ḥüsn-i ruḫuñ siḥr-i mübīniñdir 

 Göñül ey dilber-i yek-tā! Muṭīʿ-i ḥükm-i dīniñdir 

 Ḳılan aʿṣābımı lerzende güftār-ı metīniñdir 

 Misāl-i ḥoḳḳa-i laʿl ol leb-i nāzik-teriñ söyler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
63 lā vü illā: “lâ” olumsuzluk edatı ile “illâ” ancak, sadece anlamına gelen edattan oluşan bu ifade tasavvufi ve edebî bağlamda, tevhid 
düşüncesini ifade etmek için kullanılır. "Lâ ilâhe illâllah", “Allah’tan başka ilâh yoktur.” 
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21- Ḳıṭʿa64 

 Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 

 Şāʿirlerde sermāye-i ḳāl olmada her dem 

 Gülçehrelerin cāẕibe-i ḥüsn-i cemāli 

 ʿĀrifler için menşe-i ilhām-ı Ḫudā’dır 

 Her ẕerreniñ eñ gizli olan sırr-ı kemāli 

  

22- Ḳıṭʿa65 

 Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 

 Āyīne-i dilden silerek jeng-i sivāyı 

 ʿĀrifler eder rūz u şeb īfā-yı ʿibādāt 

 Sāʾik iki ʿālemde de vech-i ḥamdīdir 

 Ne ḫavf-ı mücāzāt u ne ümmīd-i mükāfāt 

 

23- Dīger 

 Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 

 İdrāk eder ġavāmız-ı sırr-i meşiyyeti 

 Farḳ eyleyen kemāli ile ādemiyyeti 

 Ẕāt u ṣıfāt u fiʿline vāḳıf olan tamām 

 Añlar nedir şu ādemiñ ayā meziyyeti 

  

 Ebu’l-feżāʾil ʿAndelīb Beyefendi’ye maʿrūż bendegānemdir66 

 Meşher-i maʿālī ıṭlāḳına sezāvār olan Ḫazīne-i Fünūnuñuz erbāb-ı kemāliñ āsār-ı ber-güzīdesiyle muvaşşaḥ 
olduġu ḥālde şāʿiriyyet noḳṭa-i naẓarından aṣlā ḳıymeti olmayan āsār-ı kemterānemiñ daḫi ara ṣıra neşrine himmet 
buyurulduġu manẓūr-ı dīde-i mübāhāt olmaḳdadır. Maḥżā teşvīḳ-i tenezzül-kārāneden ʿibāret bulunan işbu ʿulüvv-i 
cenāb-ı maʿārif-perverīlerine ḳarşı ne yolda ʿarż-ı teşekkür edecegimi bilemem. 

 İşte bu teşvīḳ-i vālāları müteʿallıḳāt-ı bendegānemden Naẓārü’d-dīn Bey bendelerine daḫi sirāyet ederek onu da 
inşād-ı naẓma sevḳ eyledi. 

 Uṣūl-i naẓmı taʿallüm sevdāsıyla bu ṣabāḥ yanıma gelerek nev-hevesāne ibrāmātı arasında irticālen: 

 Yād-gārımdır saña ey ġonce-fem! 

 mıṣrāʿını inşād ile ikincisini düşünmege başladı. Bendeñiz de maḥżā teşvīḳ için: 

 Gözlerimden dökdügüm eşk-i elem 

 mıṣrāʿıyla beyti ikmāl ederek “Haydi müştereken bir manẓūme yapalım.” dedim. Devam etdik. Nüsḫateyni 
maṭviyyen müteḳaddem mesnevīcik vücūda geldi. Degersizligiyle berāber tezyīd-i şevḳ u ġayretine medār olmaḳ için 
neşrini ārzū etdim. 

 
64 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey. “Kıta”. Cerîde-i Sûfiyye 24-3 (19 Temmuz 1328), 6. 

65 Şāʿir-i ilāhī-nevā İstanbullu ʿAli Rıżā Bey merḥūmuñ eşʿār-ı ʿārifānelerinden.  
Ali Rıza Bey, “Kıta”, Cerîde-i Sûfiyye 24-8 (Teşrinievvel 1328), 6. 
66 Ali Rıza Bey, “Mektup”, Hazîne-i Fünûn 4/19 (16 Ağustos 1312), 284-285. 
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 Mübtediyān-ı şiʿr u edebī teşvīḳe maṣrūf olan himemāt-ı mütevāliyeleri bu nev-hevesden daḫi dirīġ 
buyurulmayacaġından emīn olduġum için taḳdīmine cürʾet-yāb oldum. 

 Manẓūmeye bir isim vermek lāzım ise onu emr-i taṣḥīḥiyle berāber ʿuhde-i mürüvvetlerine tefvīż ederim. Her 
ḥālde irāde efendimiziñdir.  

       8 Aġustos 1312 Perşembe – Sulṭān Selīm’de 

       Permedi ḳażāsı ḳāʾim-maḳāmı ʿAli Rıżā 

24- Manẓūme-i Meẕkūre 

 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

N Yād-gārımdır saña ey ġonce-fem 

R Gözlerimden dökdügüm eşk-i elem 

 

N Dökdügüm seyl-āb-ı ʿaşḳım nerdedir? 

R Ḫāk-i pāy-i aḳdesiñde yerdedir! 

 

N Aġlamaḳdan oldu çeşmānım ʿalīl 

R Ḥālime inṣāf ede Rabb-i celīl 

 

N Merḥametden yoḳ mudur sende eser 

R Yoḳsa ḥālimden mi ḳaldıñ bī-ḫaber? 

 

N Gözlerimden ḥālimi isbāt eder 

R Ḫāke rīzān etdigim ḫūn-ı ciger 

 

N Yandı cismim Allāh Allāh ey güzel! 

R Olmadı göñlümce ḥāṣıl bir emel 

 

N Lebleriñden ṣādır olmaz bir suḫan 

R Yoḳ mudur tāb-ı cevāb ey dil-şiken! 

 

N İntiẓārım oldu ḥadden pek füzūn 

R Tā-be-çend olsun göñül zār u zebūn 

 

N İnkisār-ı ḫāṭırım çoḳdur saña 

R İġbirārım ṣanma kim yoḳdur saña 

 

N Merḥamet eyle baña ey nāzenīn! 

R Bir zamān olsun göñül ġamdan emīn 

 

N Vechiñi görmez mi bir kimse seniñ 

R Sevb-i istiġnāda gizlenmiş teniñ 
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N Göster Allāh ʿaşḳına dīdārıñı 

R Yaḳma rūḥum ʿāşıḳ-ı ġam-ḫᵛārıñı 

 

N Gözlerimden ḳanlı yaşlar aḳmada 

R Sözlerim dünyāya āteş çaḳmada 

 

N Dilberim! Dilberligiñ sübbūḥusuñ 

R Rūḥusuñ! Gülzār-ı ḥüsnüñ rūḥusuñ 

 

N Lebleriñden selsebīl-i cān aḳar 

R Bir naẓarla gözleriñ cānlar yaḳar 

 

N Çeşmime tār oldu ʿaşḳıñdan cihān 

R Lāle-zār-ı ʿömrüme erdi ḫazān 

 

N Sevdigim! Zülfüñ nigār-ı ʿaşḳdır 

R Āteşīn göñlüm mezār-ı ʿaşḳdır 

 

N Ḥasretiñ etmiş beni miḥnet-güzīn 

R Gözlerim göñlüm ḥazīn eşkim ḥazīn 

 

N Yandı Zeynī merhamet ḳıl himmet et 

R Gel Rıżā-yı şād-kām-ı vuṣlat et 

Sonuç  

Bu çalışma, Osmanlı edebiyatında unutulmuş bir şâir olan Ali Rıza Bey’i tanıtarak, onun edebî mirasını gün 
yüzüne çıkarmayı amaçlamıştır. Şâirin hayatı, Osmanlı arşiv belgeleri ışığında kronolojik olarak ortaya konulmuş, 
eserleri incelenmiş ve edebî kimliği değerlendirilmiştir. Onun, dönemin önemli mecmuaları olarak bilinen Hazîne-
i Fünûn ve Cerīde-i Sûfiye’de yayımlanan şiirleri tasavvufi muhtevası ve sade üslubuyla dikkat çekmektedir. Ancak 
divanı ve mensur eserleri günümüze ulaşmamış, bu durum şâirin hak ettiği ilgiyi görmesini engellemiştir. 
Çalışmamız, Ali Rıza Bey’in edebî mirasının Osmanlı şiiri içindeki yerini belirlemeye katkı sağlamayı amaçlamakla 
birlikte, kayıp eserlerinin tespiti için ilerleyen araştırmalara da zemin hazırlamaktadır.
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